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Cuando esta obra estaba lista para irse a la imprenta, 
nos enteramos de la trágica muerte de Yuri Valentinovich Knórosov, 


acaecida el 30 de marzo de 1999 en la ciudad de San Petersburgo. 


Descanse en paz. 


esde el inicio de mis investigaciones sobre la escritura maya me sentí liga- 

do a México, en cuya área mesoamericana floreció esa gran civilización. Uno 

de mis primeros ensayos sobre el tema fue publicado en este país en los años 
cincuenta y siempre albergué la ilusión de que mi obra de madurez viera la luz en él, 
Hoy, mi sueño se ha cumplido. 

Agradezco a todos los que me ayudaron en esta tarea: al Gobierno mexicano que 
al conferirme la condecoración del Aguila Azteca me ligó con fuerza al México contem- 
poráneo; al Grupo Xcaret, a la Universidad de Quintana Roo y a la empresa Vía Láctea; 
ellos aportaron los fondos con los que se produjo este hermoso libro. A los editores y por 
supuesto a mis colegas, colaboradores y amigos que me apoyaron siempre con informa- 
ción y sugerencias. Agradezco de manera especial a Galina Yershova, mi brazo derecho 
de los últimos tiempos y a quien en gran parte se debe este logro. 

Quiero honrar aquí la memoria de Fray Diego de Landa cuya guía me inspiró en 


mis solitarias tareas de desciframiento. 


Yuri V. Knórosov 


PRESENTACIÓN 


n mayo de 1995 se realizó en la Universidad de Quintana Roo, auspiciado por el 

Centro de Estudios Mayas de la Universidad Nacional Autónoma de México 

(unam), el Tercer Congreso Internacional de Mayistas. En el evento inaugural, 
con la presencia de destacados estudiosos de esa cultura, la epigrafista mexicana Marise- 
la Ayala dictó una conferencia magistral interpretando de modo preciso y documentado 
muchas de las inscripciones jeroglíficas dejadas por los mayas en las piedras de Toniná, 
Chiapas, y que permitieron al público asistente, conocer la historia de los gobernantes de 
esa antigua localidad, con sus nombres y vicisitudes. Allí estaba pues, ante nosotros, la 
aplicación cuidadosa y detallada de los métodos desarrollados para leer los glifos mayas y 
conocer los secretos de esa escritura que durante tantos años fue muralla impenetrable 
que no pudieron derribar los grandes estudiosos de esta cultura. Fue la escuela norteame- 
ricana de epigrafía, representada en el congreso por Linda Schele, la primera en difundir 
mundialmente los avances en el desciframiento y su aplicación en la lectura de estelas y 
otros testimonios. 

Pero también asistió a este evento el investigador ruso Yuri Valentinovich Knóro- 
sov, el verdadero pionero en el desciframiento de la escritura prehispánica de los mayas, 
quien durante la Guerra Fría fue dura y encarnizadamente criticado por el eminente ar- 
queólogo Sir John Eric Sidney Thompson, cuya avasallante presencia en el ámbito inte- 
lectual de occidente tendió un velo de dudas sobre las aportaciones de Knórosov. Se hizo 
entonces, a iniciativa de los organizadores del congreso, una reivindicación pública de la 


obra del ruso, tocándome a mí promover ante el gobierno estatal, en un acto solemne 


Yuri V. Kxórosov 


realizado en la sede de la vir Legislatura Constitucional del estado de Quintana Roo, con la 
presencia del titular del poder ejecutivo, un emotivo homenaje que el pueblo y las autori- 
dades de la entidad tributaron al doctor Yuri V. Knórosov. 

Vi en esa ocasión emocionarse y alegrarse a quien hasta entonces había adopta- 
do una actitud taciturna y ensimismada, al investigador ruso que en la soledad de su cu- 
bículo, sin nunca haber conocido físicamente las maravillas del mundo maya, logró hallar 
en la década de los cincuenta las primeras claves, las primeras pistas, los equivalentes a la 
piedra Rosetta de Egipto, para el desciframiento de la escritura que los mayas dejaron en 
piedras y códices y que habían permanecido en absoluto misterio por más de mil años. 

Ese mismo 1995, el H. Consejo Universitario de nuestra casa de estudios apro- 
bó el Plan Estratégico de Desarrollo Institucional 1995-2000, en el que quedó establecido 
que una de las áreas prioritarias para orientar las actividades académicas es el estudio de 
la cultura maya, de sus vestigios y de su historia pero también de sus grupos étnicos que 
son numerosos e importantes en la entidad. Por esta razón, la Universidad se ha dado a la 
tarea de promover diversos proyectos para las zonas indígenas, y hemos sido el enlace con 
el Instituto Nacional de Antropología e Historia (INAH) para varias acciones de investiga- 
ción, restauración y fomento de las zonas arqueológicas. Por ello también, desde que en 
el mencionado congreso recibí los primeros planteamientos para que la Universidad de 
Quintana Roo auspiciara la tarea de publicar en español el método del doctor Knórosov, 
me interesó vivamente la propuesta aunque desafortunadamente no se había podido con- 
cretar. Fue hasta fines de 1997, cuando el profesor José Arroyo Campohermoso, presiden- 
te del Colegio de Académicos de la Universidad, me llevó nuevamente la propuesta donde 
estaba ya incorporada la participación y apoyo de Editorial Sestante y del Grupo Xcaret, 
que se reiniciaron mis gestiones para obtener los fondos necesarios para la publicación 
de la obra de Knórosov en español. 

En este contexto, debo señalar que mis gestiones ante el gobierno del estado tu- 
vieron éxito y se aprobó la aportación financiera para emprender esta obra de gran mag- 


nitud editorial, tanto por su complejidad y laboriosidad en su composición, como por la 
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importancia que tiene el que por primera vez se conozca en nuestro idioma el método de- 
sarrollado por el doctor Knórosov para leer y descifrar los glifos mayas. Esta obra, en cuya 
edición han tenido especial cuidado la doctora Galina Yershova y los integrantes de Edi- 
torial Sestante, incluye además la traducción de los Códices Dresde, París y Madrid y el 
catálogo de Knórosov con la clasificación de más de mil glifos mayas. 

Al margen de cualquier disputa entre las escuelas que se abrogan la paternidad 
del o los métodos para el desciframiento de la escritura maya, para la Universidad de 
Quintana Roo, la más joven de las universidades públicas estatales de México, representa 
un honor el poder contribuir en esta materia que es parte de sus prioridades instituciona- 
les y a la par una de las grandes aventuras intelectuales de nuestro tiempo, una hazaña 
que el eminente mayista Michael D. Coe ha equiparado con la exploración del espacio y el 
descubrimiento del código genético. 

Sea este Compendio Xcaretun reconocimiento al doctor Yuri V. Knórosov; y sea 
también un homenaje tanto a los antiguos mayas, que lograron desarrollar la escritura que 
apenas hoy empezamos a descifrar y entender, como a los mayas de hoy, que lejos de sus 
antepasados luchan con dignidad y esperanza por mantener viva y vigente su milenaria 


cultura. 


Efraín Villanueva Arcos 
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RECONOCIMIENTOS 


n 1995 tuvimos noticia de que Yuri V. Knórosov, el sabio ruso que había en- 

contrado la clave para descifrar la escritura maya prehispánica, tenía interés 

de ver su obra publicada en México. Puesto que la nuestra es una empresa 
enclavada en una zona maya, el estado de Quintana Roo, nos interesó hablar con él y 
ayudar para que su obra se diera a conocer ampliamente. Convenimos en que Xcaret 
financiaría la preparación de la versión que se publicaría en español y en que Knórosov 
la entregaría en un lapso no mayor de un año. La obra llegó a tiempo y hoy, tres años 
después, sale a la luz tras cuidadosas tareas de revisión. Nos sentimos muy complaci- 
dos por ello. 

Varias personas participaron apasionadamente en este proyecto y queremos 
dirigirles nuestro reconocimiento. En primer lugar debemos mencionar al propio Yuri 
Knórosov por el honor que nos confirió al ligar el nombre de nuestra empresa con el 
suyo propio en esta obra de dimensión universal y por su generosidad al permitirnos 
colaborar en los trámites de la publicación. Esperamos haber correspondido plenamente 
a su confianza. Especial mención merece Galina Yershova, leal seguidora de Knórosov, 
guardiana de sus archivos y a cuya pasión por la escritura maya debemos el que se ha- 
yan reunido los materiales que aquí se presentan; también queremos mencionar aquí a 
sus colaboradores: Guillermo Antonio Ovando, Ana Ovando, Valeriy Guliayev, Euge- 
nio Krasulin, Eugenia Semakina, Elena Smirnova y Dimitri Beliayev. Agradecemos ca- 
lurosamente a Efraín Villanueva, rector de la Universidad de Quintana Roo por su interés 


en que dicha institución proporcionara fondos para la impresión de este libro, así como 


13 


Yur1 V. KnNnórRosov 


a la empresa Vía Láctea quien también participó en el financiamiento del proyecto. La 
coedición entre Xcaret y la Universidad de nuestro estado es un acontecimiento de gran 
valor para nosotros. 

También queremos mencionar a quienes directamente participaron en la pre- 
paración de la edición, labor que no estuvo exenta de los clásicos avatares en obras de esta 
importancia y naturaleza: a Patricia Rodríguez Ochoa, coordinadora del proyecto, quien 
recibió la obra de manos de Knórosov, con el encargo de editarla y que tras larga búsque- 
da encontró el financiamiento para ello; fue además la responsable general de las tareas 
editoriales. A Edgar Gómez Marín, cuya labor fue decisiva en el análisis, revisión y correc- 
ción de la obra: sus propuestas editoriales fueron de valor inapreciable. A Myriam Cerda, 
a quien se debe el diseño y la coordinación de la producción. 

Al Instituto Nacional de Antropología e Historia debemos un agradecimiento 
especial por el permiso que otorgó para la reproducción de los facsimilares de los códices 
que se encuentran en la Biblioteca Nacional de Antropología e Historia. 

Esperamos que el esfuerzo de todos los que participaron en esta gran empresa 
científica y cultural sirva para fortalecer el interés de los lectores por los temas fundamen- 


tales del pasado del hombre. 
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Es indudable que investigaciones futuras harán asequibles los textos históricos 
de la antigua América Central. En la creación de esta nueva rama de la filología 
participaron, claro está, muchos hombres de ciencia de diversos países; 

pero no me cabe duda de que la aportación mayor corresponderá a los sabios 


mexicanos, que tienen grandes posibilidades de estudiar su propio país. 


Yuri V. Knórosov, 1952 


Yuri Valentinovich Knórosov se debe el que hoy pueda leerse la escritura jero- 
glífica maya. Fue él quien redescubrió su naturaleza y su estructura. Hasta los 
años cincuenta de nuestro siglo, la escritura maya permanecía como uno de 

los misterios no descifrados del pasado cultural del hombre, a no ser por la comprensión 
de los sistemas numérico y calendárico que se había logrado en el siglo xix. El talento lin- 
gúístico de Knórosov le permitió, en el mundo contemporáneo, ser el primero en acercar- 
se con éxito al contenido de los textos que los antiguos mayas dejaron esculpidos en las 
piedras de las pirámides y las estelas, o dibujados en las hermosas vasijas y en los escasos 
códices que sobrevivieron a la destrucción del tiempo y del hombre. 

Viene de lejos y es numerosa la dinastía de los que, antes de Knórosov, inten- 
taron o contribuyeron a hacer posible el desciframiento gracias a sus descubrimientos: 
Landa, Stephens, Catherwood, Rafinesque, De Rosny, Kingsbourough, Brasseur de 
Bourbourg, Juan Pío Pérez, Maudslay, Morley, Thompson y muchos más. Cada uno de 


ellos aportó un eslabón de la cadena que condujo a ese resultado y sus nombres se aso- 
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cian al esfuerzo casi novelesco por descubrir el enigma encerrado en los signos que ahora 
sabemos que tienen voz propia. 

Los mayas fueron forjadores de una de las civilizaciones más importantes del 
mundo antiguo —equiparable a la egipcia, la china y la de la India—, sin duda la más 
notable y sofisticada de Mesoamérica. Se asentaron en un área muy extensa que corres- 
ponde actualmente a los estados de Tabasco, Campeche, Yucatán, Quintana Roo y par- 
te de Chiapas, en la República Mexicana, y a Belice y parte de Guatemala, El Salvador y 
de Honduras, en la región centroamericana. Los vestigios de su pasado son muy abun- 
dantes y sorprende cómo cada día los trabajos arqueológicos arrojan nuevos descubri- 
mientos de centros ceremoniales con sus espléndidas pirámides, sus estelas y juegos de 
pelota, sus bien trazadas avenidas y su sentido de orientación. También aparecen cons- 
tantemente las huellas de los asentamientos de población, tumbas llenas de tesoros, ca- 
minos y numerosos objetos de ornato fabricados en piedra, estuco, madera, jade y 
cerámica, todo ello impregnado de su visión del mundo en una forma estética de soli- 
dez y unidad internas. En el ámbito de la cultura universal, los nombres de las ciudades 
mayas tienen un lugar especial: Palenque, Bonampak, Uxmal, Chichén-Itzá, Cobá, Tikal, 
Yaxchilán, Toniná, Copán; todas ellas remiten a imágenes de belleza, refinamiento, sa- 
biduría y esplendor. 

Los mayas fueron grandes astrónomos. Observaron el cielo y lograron conocer- 
lo de tal manera que establecieron el calendario más exacto de la antigitedad. Construye- 
ron sus ciudades orientándolas de acuerdo con sus conocimientos astronómicos, que para 
ellos tenían un sentido religioso. Fueron excelentes matemáticos capaces de realizar ope- 
raciones complicadas, gracias a su descubrimiento del cero. Como es el caso de todos los 
pueblos mesoamericanos, la base de su alimentación fue el maíz, al que cultivaron, desa- 
rrollaron y elevaron a la categoría de dios. 

Ese pueblo, creador de tantos conocimientos notables, fue el único en América 
que desarrolló un sistema de escritura completo, por el que pudo trasmitir su visión del 


mundo, sus ideas religiosas y su historia. Gracias a Knórosov sabemos hoy que los her- 
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mosos y complicados jeroglíficos que aparecen en sus construcciones y objetos diversos 


corresponden a una escritura, definida técnicamente como morfemo-silábica, que puede 


leerse como otras de su género, y a la que después de mucho esfuerzo se le pueden arran- 


car, aunque sea en jirones, noticias sobre la vida y hazañas de los antiguos dirigentes mayas. 
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El alfabeto Landa 


Yuri V. Knórosov nació de padres rusos el 19 de noviembre de 1922, en la población de 


Járkov, Ucrania. Su vida, como la de todo gran descubridor, tiene algo de increíble. Ingre- 


só a la Universidad de Moscú a la edad de 17 años y se interesó por las escrituras antiguas, 


la etnología y la arqueología. Su destreza en el aprendizaje de las lenguas lo llevó al cono- 


cimiento de los jeroglíficos egipcios, —al grado de que sus maestros quisieron convertir- 


lo en egiptólogo— el árabe, el sánscrito, el chino y el japonés, lo que le permitió realizar 
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estudios de lingúística comparada. Desde joven se enteró de que en el Continente Ameri- 
cano existían huellas de una escritura antigua, la maya, que no había podido ser descifra- 
da, y desde entonces se interesó por ella. Supo de la existencia en el siglo xvi del obispo 
Diego de Landa, que escribió una obra sobre la cultura de los mayas de la península de 
Yucatán, en la que se hablaba de la naturaleza de su escritura. 

Con esos intereses académicos pasó su primera juventud, hasta que en 1943, a 
los 21 años, fue llamado al frente de guerra en un regimiento de artillería que peleó en 
Alemania. Knórosov participó en la toma de Berlín y ahí sucedió algo asombroso. En el 
desorden de la retirada se dio cuenta de que el ejército ruso estaba vaciando la gran Bi- 
blioteca Nacional de la capital alemana que se encontraba en llamas. Cuenta que se acer- 
có y observó que los libros estaban siendo empacados en cajas para su traslado. Sabía que 
ahí existían obras que le interesaban y las buscó. Encontró la edición de Landa, prepara- 
da por Brasseur de Bourbourg, y la edición de 1933 de los códices mayas de los hermanos 
Antonio y Carlos Villacorta, nativos de Guatemala. Los metió en su mochila de soldado y 
con esos trofeos de guerra regresó a casa. 

Al término de la guerra, Knórosov, se reincorporó a sus actividades universita- 
rias y se graduó en la Facultad de Historia de la Universidad Estatal de Moscú, donde per- 
maneció para dedicarse con ímpetu renovado a los estudios comparados especialmente 
en el terreno de la lingúística. Fue alumno del famoso Sergei Alexandrovich Tokarev, con 
el que tuvo discusiones acerca de la naturaleza de las escrituras antiguas, consideradas 
indescifrables. En ese tema, Knórosov había lanzado la hipótesis de que “cualquier siste- 
ma de escritura producido por el hombre puede ser leído por el hombre”, es decir, que no 
podía hablarse realmente de escrituras “indescifrables”. Tokarev le preguntó que si él se- 
ría capaz de demostrar su hipótesis, a lo que el joven Knórosov contestó que sí, y escogió 
para su propósito la antigua escritura maya. 

Varios años después, en 1952, apareció en la revista Etnografía soviética el pri- 
mer resultado de sus esfuerzos: el artículo “La escritura antigua de América Central”. Ahora 


sabemos que había encontrado la pista correcta que lo llevaría al desciframiento. Su ar- 


18 


COMPENDIO XCARET 


gumento fundamental se basaba en la convicción de que el llamado “alfabeto Landa” apor- 
taba la clave de la lectura de los jeroglíficos, argumento que había sido rechazado por sus 
antecesores. En 1955 aprobó su tesis doctoral, con el título La Relación de las cosas de 
Yucatán como fuente histórica, en el Instituto de Etnografía de Leningrado (se considera 
que fue ese mismo año cuando se completó su obra de desciframiento). Llegó a la conclu- 
sión de que el sistema de escritura maya es típicamente jeroglífico y no difiere en sus prin- 
cipios de los sistemas jeroglíficos conocidos. Sus afirmaciones provocaron escándalo e 
interés entre sus colegas occidentales. Aunque la discusión duró varios lustros, hoy la 
mayoría de los especialistas aceptan que fue Knórosov quien efectivamente encontró la 
clave del desciframiento, y que gracias a sus investigaciones la epigrafía maya ha avanza- 
do rápidamente en los últimos tiempos. 

Al parecer, un 65% de las lecturas de los signos propuestas por Knórosov hace 
más de cuarenta años siguen aún vigentes, lo cual revela el impresionante grado de preci- 
sión que alcanzó desde sus primeros resultados. 

La principal obra de Knórosov, La escritura de los antiguos mayas, apareció en 
la Unión Soviética en 1963. Desgraciadamente ni entonces ni después fue publicada com- 
pleta en ningún idioma de Europa occidental, y sólo se tradujeron algunas partes de ma- 
nera aislada. Eso provocó que su difusión fuera limitada y no saliera del estrecho círculo 
de algunos especialistas. 

En 1975 apareció, también en la Unión Soviética, su siguiente obra, Los códices 
jeroglíficos mayas, que fue una sorprendente novedad porque en ella presentó la lectura 
del texto jeroglífico de los códices junto con su traducción al ruso, producto del método 
que venía desarrollando desde hacía 20 años y que había publicado en su obra de 1963. 

Knórosov ha demostrado que la escritura jeroglífica maya reproduce la lengua 
hablada de entonces, por lo que asegura que los mayas eran capaces de expresar por escri- 
to prácticamente todo lo que deseaban. Con esto se refutaba definitivamente la creencia 
de que los mayas no pudieron haber desarrollado una verdadera escritura, creencia que 


se había fortalecido por la incapacidad de los investigadores de leer los textos jeroglíficos. 
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La situación de la obra de Knórosov no ha cambiado sustancialmente en las úl- 
timas dos décadas: sigue siendo conocida sólo por un reducido grupo de especialistas 
norteamericanos y europeos, a través de los cuales se haido difundiendo muy poco a poco. 
Sin embargo, la convicción de que hoy se puede leer la escritura jeroglífica maya no forma 
parte de los conocimientos generales que se imparten en escuelas y universidades de nin- 
gún país del mundo, con excepción, tal vez, de Rusia. 

Después de la publicación de su obra de 1975 Knórosov siguió trabajando, enri- 
queciendo su catálogo, revisando sus antiguas lecturas, leyendo más textos y transmitiendo 
sus conocimientos a algunos alumnos que mostraron interés. Recientemente se creó en la 
Universidad de Moscú un centro de estudios mesoamericanos, donde existe un grupo de 
alumnos de epigrafía, que por supuesto siguen su método y que avanzan constantemente 
en la lectura de textos. El centro está dirigido por Galina Yershova, una de sus más bri- 


llantes discípulas. 


La presente edición en español de la obra de Knórosov es resultado de la inquietud de 
diversas personas e instituciones que entraron en contacto casi por azar. Al principio, cada 
quien llegó al tema por su cuenta y luego se formó el grupo inicial que trabajó para que la 
obra pueda circular ya entre un público amplio. 

La primera vez que oí el nombre de Yuri Valentinovich Knórosov fue en agosto 
de 1993 durante una entrevista que le hice a Michael Coe en la ciudad de México. La des- 
aparecida revista Vuelta, que dirigió Octavio Paz hasta su muerte, organizó el Segundo 
Encuentro Vuelta, una serie de mesas redondas sobre historia de México con invitados 
de varios países, que se trasmitió por televisión. La primera de las mesas, “La resurrec- 
ción de los mayas”, se llevó a cabo el 26 de agosto y trató sobre los avances en el descifra- 
miento de la escritura jeroglífica. Participaron en ella Enrique Florescano, como 
coordinador, Michael Coe, Linda Schele (recientemente fallecida), Nancy Farris, Mary E. 
Miller y Arthur Miller (el mayista). Como me tocó en suerte ocuparme de la coordinación 


de ese Encuentro, participé en todas las pláticas y discusiones sobre la organización de las 
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mesas y recuerdo bien todo lo que ocurrió con la dedicada a la escritura maya. Por no sa- 
ber bien a bien quiénes eran los grandes especialistas en la materia se terminó invitando 
a algunos que estaban lejos de serlo. En realidad, la única epigrafista de la mesa era Sche- 
le; Michael Coe acababa de publicar su hermoso libro Breaking the maya code, lo que le 
daba autoridad sobre el tema; pero los otros cuatro participantes, si bien eran mayistas, 
tenían otras especialidades. Sin embargo, la reunión dio sus frutos. 

Los que presenciaron esta primera mesa directamente o a través de la televisión, 
que la transmitió a toda América Latina, se sorprendieron al ver cómo Linda Schele leía 
un texto jeroglífico en idioma cholano del siglo vn, según dijo, y cómo acto seguido lo tra- 
ducía al español contemporáneo. Fue un momento emotivo, importante en la historia de 
la epigrafía, que quedó grabado en la memoria de muchos. Al día siguiente, Schele asis- 
tió al restaurante San Ángel Inn de la ciudad de México y muchos de los asistentes, que la 
habían visto en la televisión la noche anterior, se levantaron de sus mesas para dirigirle 
un aplauso: ella les había revelado la posibilidad de leer la escritura maya. 

Pero lo más sorprendente de todo, al menos para mí, fue que el desciframiento 
no era una novedad para los especialistas. Michael Coe comentó en entrevista que un in- 
vestigador de Leningrado había comenzado a leer los textos jeroglíficos hacía cuarenta 
años. Así, lo que parecía una gran noticia era en realidad un producto de la ignorancia y 
de la lentitud en la divulgación del conocimiento científico. Y había otra sorpresa: ¡el au- 
tor del desciframiento aún estaba vivo!, ¿por qué entonces no había sido invitado al En- 
cuentro?, ¿por qué nadie había pronunciado el nombre de Knórosov? Era inconcebible 
que algo tan importante para la historia mexicana fuera ignorado por la mayoría, que en 
las escuelas no se enseñara que ya se podían leer los jeroglíficos mayas, en fin, que esa 
noticia no formara parte de los conocimientos generales. 

Dos años más tarde, y gracias a Enrique Florescano, tuve la oportunidad de co- 
nocer a Knórosov, que había venido a México a un encuentro de mayistas celebrado en 
Chetumal. Con él estaba Galina Yershova, su leal colaboradora que lo acompaña en los 


viajes y traduce sus conversaciones; él entiende el español pero como no lo practica pre- 
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fiere no hablarlo. Platicamos aproximadamente durante dos horas, al cabo de las cuales 
Knórosov se veía un poco cansado pero siempre atento a la conversación. Al final, como 
conclusión de lo que ahí se dijo, y sin mucha conciencia de lo que eso significaba, me com- 
prometí con él a hacer lo posible para que su obra se publicara en México. 

Poco tiempo después se puso en contacto conmigo Tiahoga Ruge, quien quería 
hacer un documental sobre la vida del investigador ruso. Juntas hicimos muchas gestio- 
nes, hablamos con posibles patrocinadores, pero no encontramos a nadie dispuesto a fi- 
nanciar el proyecto. En nuestra peregrinación nos dimos cuenta de que nadie conocía el 
nombre de Knórosov, incluyendo ciertos círculos académicos. Sólo entre los mayistas era 
vagamente conocido. 

Galina Yershova volvió a los pocos meses invitada por la Universidad de Yuca- 
tán a dar un curso de epigrafía maya. Tiahoga Ruge y yo la invitamos a la ciudad de Méxi- 
co para presentarla ante editores e investigadores buscando apoyo financiero, pero 
tampoco tuvimos éxito. Sin embargo, Galina nos informó que un empresario de Cancún 
estaba interesado en el proyecto. Ella viajó al Caribe de Quintana Roo y regresó con la 
noticia de que había firmado un contrato por el que una empresa turística ofrecía finan- 
ciar el trabajo de preparación de la obra, con miras a ser publicada en español. 

El empresario en cuestión era Marcos Constandse quien, junto con sus herma- 
nos Óscar y Carlos, es socio de Miguel Quintana Pali en una empresa llamada Promotora 
Xcaret. Esta empresa construyó un hermoso parque a 74 kilómetros al sur de Cancún, entre 
cuyos atractivos se encuentran algunas construcciones mayas, que de alguna manera ex- 
plican el interés de los socios en apoyar la publicación de Knórosov. 

En su visita a Xcaret, Galina le propuso a Marcos que yo coordinara la edición 
de la obra. Unos días después en la ciudad de México establecimos los acuerdos y asumi- 
mos los compromisos para llevar adelante el proyecto. 

Un año más tarde Knórosov y Yershova regresaron para entregar la obra termi- 
nada. Pasaron algunas semanas en Xcaret y yo me reuní con ellos para organizar el asun- 


to de la edición. Se hizo entrega formal de la obra ante un notario público y Knórosov firmó 
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los poderes necesarios para que Marcos y yo nos encargáramos de la publicación. Regresé 
a la ciudad de México con el manuscrito, un fichero de signos y el compromiso de encon- 
trar un editor. 

Knórosov y Yershova fueron a Mérida para impartir otro curso de epigrafía en 
la Universidad de Yucatán. Ahí los visité después de haber hecho la primera lectura de la 
obra, que era voluminosa y compleja, y después de que se registró ante el Instituto Nacio- 
nal del Derecho de Autor, el 2 de mayo de 1997. Pasé con ellos otra semana en la que se 
combinaron pláticas sobre el libro, un homenaje a Knórosov en la Universidad y paseos al 
mar. Había llegado de Rusia delicado de salud, pero gracias al calor, el paisaje, la comida 
yucateca y el chile habanero, que tanto le gusta, tenía muy buen aspecto y se veía anima- 
do. Acordamos que me encargaría de revisar la obra y de hacerle los ajuste editoriales 
necesarios. 

Peregriné un poco por las editoriales sin lograr nada. Era difícil que aceptaran 
publicar en un tiempo corto una obra como esa. Xcaret volvió a intervenir y aceptó finan- 
ciar la revisión editorial para que el proceso avanzara. 

Invitamos a Edgar Gómez Marín para que hiciera la corrección de estilo y para 
que resolviera algunos problemas de la presentación de la obra. Aunque no era un espe- 
cialista, era la persona más adecuada que conocíamos, pues reunía ciertas características 
necesarias para la revisión de una obra como ésta. 

Por otra parte, Myriam Cerda y yo platicamos sobre la posibilidad de asociar- 
nos para llevar a cabo este proyecto. Ella es dueña de Editorial Sestante, una pequeña 
empresa de donde cada año salen hermosos e interesantes libros. Era ideal para trabajar 
con libertad en esta obra. Hicimos el trato y preparamos el proyecto de edición para bus- 
car un patrocinador. 

Gracias a una entrevista que me hizo Adriana Malvido (La Jornada, 12 de julio 
de 1997) sobre el proyecto de editar la obra de Knórosov, se comunicó José Arroyo Cam- 
pohermoso, profesor de la Universidad de Quintana Roo, quien me dijo que quería ayu- 


dar a encontrar el financiamiento necesario, pero que quería conocer el proyecto para 
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presentarlo ante Efraín Villanueva, rector de esa Universidad. Curiosamente, José Arroyo 
había estudiado en la Unión Soviética, conocía a Yuri Knórosov y la dimensión de su obra 
y había sido alumno de Galina. Por su parte, Efraín Villanueva se entusiasmó con la pro- 
puesta y ofreció financiar la producción de este libro. Más adelante, la empresa Vía Lác- 
tea también aportó recursos para concluir el proyecto. 

La obra es monumental, el tema difícil, la materia prima muy delicada: jeroglí- 
ficos, vocabulario técnico, presentación gráfica, traducción del maya antiguo al español 
moderno. La obra nos fue entregada en un español deficiente, lo que provocó problemas 
especiales. Las tareas editoriales fueron arduas, pero el resultado es satisfactorio. En cuanto 
al diseño, se logró que la presentación fuera atractiva, novedosa y de gran calidad. Gráfi- 
camente la obra se transformó respecto de la forma en que los materiales fueron entrega- 
dos. Tanto Myriam Cerda como Laura Novelo tienen grandes méritos por el resultado final. 

Esta aventura duró seis años. Creemos que la nave llegó a buen puerto, pero le 
esperan todavía muchos mares que surcar. La epigrafía maya se ha convertido en una dis- 
ciplina cada vez más atendida por lingúistas y mayistas sobre todo en Estados Unidos, 
Inglaterra, Francia y Alemania. Un buen número de jóvenes se dedican a investigaciones 
cada vez más sofisticadas y muchos siguen los caminos de Knórosov. En Rusia, por supues- 
to, tiene seguidores que conforman hoy una escuela sólida. Esperamos que en México 


también su obra fructifique. 


Esta publicación es resultado de cuarenta años de trabajo de Knórosov. Se preparó con 
base en una compilación de textos de distintas épocas, todos ellos encaminados a ense- 
ñar el método creado por el autor para leer la escritura maya. Todos fueron originalmente 
publicados en ruso y algunos de ellos traducidos a otros idiomas, como es el caso de la 
edición en inglés de algunos de sus ensayos realizada por Tatiana Proskouriakoffen 1967 
y su traducción de los códices que mereció una versión hecha por Sophie Coe en 1982. Es 
interesante anotar que ambas editoras estaban ligadas a Knórosov por su origen ruso. En 


México, se tradujeron al español algunos de sus ensayos de la primera época en la revista 
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Estudios de Cultura Maya editada por la Universidad Nacional Autónoma de México, ade- 
más de la publicación de 1953 realizada por la embajada rusa. La novedad de esta edición 
consiste en que, por primera vez, se publica un compendio de la obra de Knórosov, en un 
idioma que no es ruso, y el catálogo de 1035 signos que, comparado con el de 1963, es 
mucho más extenso. La obra consta de tres tomos. En el primero se establece el método 
para la lectura de los jeroglíficos, el catálogo de signos, y una serie de herramientas de apoyo 
para entender ambos aspectos. En el segundo se reproducen los códices Dresde, Madrid 
y París. Y en el tercero se ofrece la transcripción, la transliteración y la traducción al espa- 
ñol de los tres códices. 

Estamos seguros de que esta obra despertará en México y en otros países el in- 
terés de un público amplio por acercarse al tema de la lectura de los jeroglíficos, y el de los 
especialistas, porque contarán en una sola publicación con los elementos fundamentales 
para el manejo del método Knórosov, sobre el que seguramente basan sus modernas in- 


vestigaciones. 


Patricia Rodríguez Ochoa 
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EL MÉTODO 


LA ESCRITURA ANTIGUA 


espués de la aparición del lenguaje articulado, que es la principal forma de 

comunicación, surgió la necesidad de una comunicación visual capaz de fi- 

jar la información para un destinatario ausente. En los tiempos antiguos, para 
informar sobre una situación, se representaba ésta por medio de dibujos o pinturas. Al 
verlas, el destinatario podía obtener una noción aproximada de tal situación. Generalmen- 
te, estas representaciones consistían en la proyección de los contornos de los objetos en 
una superficie plana. Se omitían los objetos que se consideraban superfluos o que no es- 
taban directamente relacionados con la situación que se representaba, por lo cual se per- 
dían muchos detalles. 

Puesto que resulta imposible representar en una copia estática una situación real 
dinámica, se recurría a una serie de copias estáticas. En cada una de ellas se representaba 
un intervalo determinado, considerado como invariable; es decir, se copiaba todo lo que 
en un intervalo permanecía inalterado y se omitía todo lo que cambiaba. De una manera 
parecida fue como surgió la comunicación pictográfica. Así pues, en este tipo de comuni- 
cación, la situación se expresa por medio de imágenes figurativas principalmente, pero 
también de símbolos convencionales (parecidos a las actuales señales de tránsito). Las 
imágenes se dibujaban tal como se observaban, o sea que para cada objeto podía haber 
varias representaciones, una por cada punto de observación diferente. 

La comunicación pictográfica surgió en el paleolítico superior y fue utilizada por 
todas las tribus hasta la aparición de los Estados. (En nuestros días, la pictografía se sigue 


usando con fines auxiliares.) 


29 


Yur1 V. Knórosov 


Junto con los Estados surge la imperiosa necesidad de un sistema gráfico que 
refleje la lengua hablada. Tal sistema es la escritura, el segundo código en relación con el 
lenguaje, que fija las unidades principales de éste: fonemas, morfemas, vocablos y oracio- 
nes. Si los inventores de la escritura hubieran querido usar un signo para cada vocablo, 
no digamos ya para cada oración, habría sido muy ineficiente la comunicación porque es 
imposible memorizar una cantidad tan grande de signos. Por eso se impuso la codifica- 
ción gráfica de los morfemas, que son las unidades semánticas mínimas del idioma. De 
esta manera se usaban los signos pictográficos a los que se les asignaba una lectura y un 
significado. Sin embargo, huelga decir que era muy difícil representar una cantidad muy 
grande de nociones. Este problema se fue resolviendo con ayuda de dos procedimientos. 
El primero consistía en el uso de un solo signo para significados diferentes, es decir, la 
homonimia. Para evitar la polivalencia que esto provocaba se inventaron los determinati- 
vos, signos clave que indicaban el campo semántico del signo principal. Así, el morfema 
empezó a trasmitirse por medio de un signo, que indicaba la lectura pero no el significa- 
do completo, y un determinativo, que completaba la significación pero no se leía. El otro 
procedimiento consistió en el uso fonético de algunos signos; por ejemplo, había signos 
morfémicos que se usaban como fonéticos para trasmitir parte de algún otro morfema. De 
ese modo fue posible emplear confirmaciones fonéticas para precisar la lectura. 

Así pues, en la escritura primitiva (jeroglífica) existían tres clases de signos: los 
fonéticos (fonémicos, silábicos), que sólo se leían; los foneticosemánticos (morfémicos), 
que se leían y tenían significado, y los semánticos (determinativos), que tenían significa- 


do pero no lectura. 


En los diferentes sistemas de escritura la cantidad de signos usados sincrónicamente va- 
ría mucho. En la jeroglífica (morfemosilábica), esta cantidad es de unos 400 signos; en la 
silábica, de 100; en la fonémica, de 40, y en la infrafonémica, de 10, aproximadamente. 


Así, el carácter de una escritura puede determinarse según la cantidad de signos en uso, 
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para lo cual, sin embargo, es necesario disponer de un número suficiente de textos. Natu- 
ralmente, mientras menos signos haya en una escritura mayor será la cadena de signos 
que forman las palabras. Sin embargo, las cadenas de la escritura jeroglífica pueden alar- 
garse a causa de los determinativos y las confirmaciones fonéticas, o sea, de acuerdo con 
las reglas de la ortografía. 

El término desciframiento puede interpretarse de distintas maneras, pero la 
acepción que aquí nos interesa es la que se refiere a los sistemas de escritura antiguos y 
no, por ejemplo, a las escrituras que se cifran con el propósito de que no puedan ser leídas 
sin conocer la clave. En las inscripciones arcaicas, aunque la lectura se haya olvidado, los 
signos van en la secuencia ordinaria, mientras que en los textos cifrados se intercambian 
los signos y se confunde el orden. 

En sentido estricto, por descifrar se entiende restablecer la lectura de los signos 
antiguos. No obstante, leer un texto no significa en modo alguno comprenderlo, ya que el 
idioma pudo haber desaparecido por completo o haber dado origen a otras lenguas. Al- 
gunos textos arcaicos (como los etruscos) fueron escritos con un sistema conocido, aun- 
que en lengua muerta. Así pues, para que el desciframiento sea completo y útil, es necesario 
presentar la lectura del texto junto con su traducción e interpretación. Sólo a esto último 
es a lo que los no especialistas llaman desciframiento del texto. 

En el desciframiento, los textos sobre los que se trabaja son la principal fuen- 
te de información. Sin embargo, siempre será muy útil conocer la época a la que perte- 
necen los textos pues ello permite delimitar la búsqueda de analogías lingúísticas y 
gráficas, así como determinar la distancia cronológica entre el idioma en estudio y sus 
descendientes. Pero también es importante conocer el lugar donde se produjeron los 
textos, y los materiales en que fueron plasmados. Por supuesto, los dibujos que a veces 
acompañan a los textos pueden ser determinantes para la interpretación. Sin embar- 
go, lo que más facilita un desciframiento es el hallazgo de un texto que venga acompa- 
ñado por su traducción en una lengua conocida, como ocurrió en el caso de los 


jeroglíficos egipcios. 
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Para formalizar el estudio de un texto desconocido es necesario hacer uso de 
signos estandarizados. Éstos pueden ser los de la escritura en estudio además de los con- 
vencionales. Esta labor exige no sólo un escrupuloso cuidado, sino también conocimien- 
tos especiales, dominio de un determinado tipo de escritura y visión para los diferentes 
grafismos individuales. La tarea de transcripción requiere una aguda capacidad para re- 
conocer los grafemas a pesar de todas sus variaciones o de que tengan rasgos borrados o 
desfigurados, además de que habrá que restituir lagunas, descubrir errores y formular 
conjeturas. En general, el trabajo de transcripción comienza antes que el desciframiento 
y termina después que él. Los errores en el reconocimiento de los grafemas son muy pe- 
nosos porque su corrección posterior es sumamente difícil. 

Para que la transcripción sea unificada es necesario crear un catálogo de signos 
(con sus variantes y alógrafos). Con él se puede iniciar el trabajo consecuente de identifi- 
cación de alógrafos, de destacar grupos especiales de signos (por ejemplo, los numerales) 
y establecer el “modelo” de formación de signos, además de que permite el análisis com- 
parativo del alfabeto en estudio con alfabetos conocidos. 

Para fines prácticos, una escritura antigua puede presentarse como una sucesión 
de morfemas característicos. En general, la cantidad total de morfemas en uso, que no suele 
sobrepasar los 1500, no depende del número de fonemas, sino de la capacidad de memo- 
rización del cerebro humano. Una cantidad excesiva de morfemas sería difícil de recor- 
dar, mientras que una cantidad insuficiente obligaría a la formación de palabras muy largas 
y, por lo mismo, muy fáciles de confundir en el lenguaje hablado. 

Los morfemas pueden dividirse en radicales (lexemas) y auxiliares. Esta división 
es relativa, ya que en algunos casos los primeros se emplean como auxiliares. No obstan- 
te, un morfema concreto que ocupa un lugar determinado en la escritura debe ser o bien 
radical o bien auxiliar. 

Con los morfemas auxiliares se realiza la derivación y se establecen las relaciones 
entre los vocablos de la oración. Habitualmente los vocablos no contienen más de cinco 


morfemas, por lo general se trata de uno radical y uno o más auxiliares. Cada uno de éstos 
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últimos puede combinarse con muchos lexemas diferentes, por lo tanto la frecuencia de los 
morfemas auxiliares más comunes debe ser muy superior a la de radicales más usados. 

La sucesión de signos que forma el texto puede dividirse en cadenas que corres- 
ponden a morfemas, vocablos y oraciones, pero para el desciframiento convienen las se- 
gundas. Al hacer esta división, es oportuno incluir en la composición de un vocablo, 
además de lexemas, derivativos y alterativos, los demás morfemas auxiliares (prefijos, 
preposiciones, conjunciones, etc.). Estas cadenas integradas se conocen como jeroglíficos 
o bloques. Identificar los distintos tipos de morfemas auxiliares es una tarea complicada 
que no puede hacerse sin haber comenzado el estudio del texto. La función gramatical de 
los morfemas auxiliares sólo puede determinarse en relación con los lexemas a los que co- 
rresponden. Por eso es tan importante dividir la sucesión de signos en bloques; de lo con- 
trario, puede suceder que, aun identificados los derivativos y alterativos, el estudio de los 
demás morfemas auxiliares se haga extremadamente difícil. 

Algunas veces resulta necesario incorporar al vocablo la determinación. Esto 
tiene sentido en caso de que ésta esté expresada con vocablos invariables privados de sus 
morfemas auxiliares y por eso prácticamente indistinguibles de éstos en los textos desco- 
nocidos. Para dividir el texto en bloques, se registran todas las cadenas que se repitan una 
o más veces. Éstas pueden corresponder al vocablo (si éste aparece más de una vez), al 
lexema (si los sufijos alterativo y derivativo aparecen una vez) o a la combinación de par- 
tes de dos vocablos. Se pueden descartar las cadenas repetidas que sobrepasan en mucho 
la longitud media del bloque. 

Todas las cadenas registradas se ordenan según su frecuencia. Además, es con- 
veniente ordenarlas de acuerdo con el número que corresponda, en algún catálogo con- 
venido, a los signos iniciales de las cadenas. Sería lo más próximo a un orden alfabético. 
Muchos textos originales ya están divididos en cadenas, generalmente de vocablos, a los 
cuales pueden incorporarse diferentes morfemas y atributos invariables. 

Una vez establecida la sucesión de los signos en la fila y hecha la transcrip- 


ción estándar, la tarea primordial es estudiar la composición de los bloques a fin de 
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aclarar la morfología del idioma. Evidentemente conviene realizar esta tarea con 
ayuda de diccionarios, que pueden ser directos o inversos según estén ordenados por 
el primero o por el último signo. Existen también los que se conocen como dicciona- 
rios “de profundidad” (ordenados por los signos intermedios), que pueden ser nece- 
sarios cuando es alta la especificidad del idioma que se estudia. Combinando los datos 
de los diccionarios directos e inversos es fácil obtener el complejo de microparadig- 
mas (morfemas auxiliares empleados con lexemas determinados) y luego reunirlos 
en paradigmas. 

La tarea de dividir las cadenas en bloques se facilita mucho cuando los signos 
variables pueden identificarse como iniciales o finales, además de que ello evita confun- 
dir con cadenas lo que sólo son repeticiones casuales entre el final de un vocablo y el prin- 
cipio de otro. 

Es muy importante tener en cuenta la posición que ocupan los bloques, pues 
ello revela información sobre sus características. Como es sabido, en algunos idiomas la 
función de las palabras depende del orden en que se encuentren en la oración. Pero inclu- 
so en los idiomas que no exigen un orden fijo, en los que las funciones se determinan por 
índices morfológicos, es común que haya un orden preponderante. Así, en el estudio de 
un idioma desconocido es de gran ayuda establecer el orden de las palabras, con ello se 
facilita la tarea de determinar las funciones de los índices gramaticales y se pueden clasi- 
ficar los bloques según las partículas de la oración (condicionales o prácticas). 

Una vez identificados los morfemas auxiliares y sus funciones es posible reali- 
zar un análisis comparativo del idioma estudiado. La tarea primordial es descubrir el idio- 
ma descendiente más cercano. En este sentido, la morfología y la sintaxis desempeñan el 
papel más importante. 

Un análisis comparativo serio exige sólidos conocimientos lingúísticos, pues es 
necesario someter los textos a una serie de operaciones (restitución de formas gramatica- 
les, rastreo etimológico, identificación de paradigmas, etc.), que sólo pueden llevar a cabo 


filólogos profesionales. 
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El estudio de la morfología y la sintaxis así como la clasificación de los bloques 
son muy útiles para determinar el léxico de los textos desconocidos. Para establecer la 
lectura fonética puede ser fundamental apoyarse en la lectura convencional de acuerdo 
con un estudio comparativo. Muchas veces la lectura fonética de los vocablos permite 


determinar su significado. 
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IDENTIFICACIÓN DEL SISTEMA 
DE ESCRITURA 


a escritura maya antigua consiste en jeroglíficos dispuestos en líneas horizonta- 

les y verticales. Los jeroglíficos son bloques formados por uno o varios grafemas; 

pueden ser monogramas, digramas, trigramas, tetragramas o pentagramas se- 
gún estén formados por uno, dos, tres, cuatro o cinco grafemas, respectivamente. El gra- 
fema es la unidad gráfica de la escritura; en el caso de la maya, se han identificado poco 
más de mil diferentes, contando simples y compuestos. Los grafemas se identifican por 
los elementos gráficos de que se componen, pero dichos elementos no se usan como uni- 
dades independientes en la escritura. Como ocurre en cualquier escritura manual, eran 
inevitables las variaciones caligráficas, a veces acentuadas por el tipo de instrumentos em- 
pleados para escribir y por el estado psicofisiológico de los escribas, al grado de que en 
ocasiones se omitían detalles o incluso elementos del grafema; además, en muchos casos 
los escribas utilizaban detalles decorativos para impresionar al espectador. Por todo ello, 
los grafemas presentan gran cantidad de variaciones. 

La unidad lingúística de la escritura maya es el signo, que no es lo mismo que 
el grafema. Un mismo signo puede ser representado por varios grafemas: el más frecuen- 
temente empleado (que se considera el estándar) y sus variantes y alógrafos. Las varian- 
tes son grafemas parecidos al estándar pero con variaciones del contorno o de los 
elementos, o bien omisión o adición de algunos detalles, o también giros de 90 ó 180 
grados. Los alógrafos, en cambio, no se parecen al grafema estándar y se determinan 
sólo por comparación de fragmentos de texto similares o paralelos. Hay básicamente 


dos tipos de alógrafos: unos son en realidad una especie de variantes exageradas o ex- 
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tremas (y por lo tanto a veces es difícil clasificar un grafema como variante o alógrafo), 
mientras que los otros son completamente diferentes del grafema estándar, es decir que 
tienen distinta intención figurativa pero la misma intención significativa o fonética. Por 
EA y 736 E se leen ca, “pez, pescado, 


pero el primero figura una aleta de pescado, el segundo un pescado entero y el tercero 


ejemplo, los grafemas 165 <=, 734 


una cabeza de pescado. Cabe aclarar que los alógrafos siempre lo son respecto de un 
grafema estándar, igual que las variantes, pero éstas además pueden serlo respecto de 
un alógrafo e incluso de otra variante. En este ejemplo, 165 2 es el grafema están- 
dar; 306 QDD, 734 
segundo los otros dos), 308 (uf es variante de 165 ex, y 307 (2D) es variante 
del alógrafo 306 ZIID. 


Además de variantes y alógrafos existen también los cefalomorfos, empleados 


y 736 $3 son alógrafos (del primer tipo el primero, del 


frecuentemente con fines decorativos, que son variantes (rara vez alógrafos) del grafema 
estándar presentado en forma de cabeza, generalmente de perfil. 

En los textos de los códices aparecen 355 grafemas, contando 30 compuestos y 
38 alógrafos, y sin contar 30 muy deformados (y por lo mismo irreconocibles), cifras y 
determinativos, así como algunos signos calendáricos que no se usaban en la escritura. Es 
decir que en los códices se utilizan 287 signos, de los cuales 32 tal vez sean variantes y aló- 
grafos no identificados, por lo que la cantidad de signos puede variar entre 255 (en caso 
de que los 32 dudosos sean realmente variantes) y 317 (en caso de que ni los 32 dudosos 
ni los 30 deformados sean variantes). El conjunto de grafemas es básicamente el mismo 
en los tres códices. En las inscripciones monumentales aparecen alrededor de 100 grafe- 
mas nuevos, parte de los cuales (aproximadamente 20) son alógrafos. 

Los signos tienen frecuencias (absolutas y relativas) muy dispares. En los códi- 
ces, el signo representado por el grafema 170 es el de mayor frecuencia relativa, pues apa- 
rece en 171 jeroglíficos diferentes (es decir, sin contar los repetidos), mientras que cada 
uno de un grupo de 92 signos sólo figura en un jeroglífico. A este grupo pertenecen los 


monogramas, que jamás entran en combinaciones. 
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Cantidad de signos Frecuencia relativa 
1 más de 150 
1 100-149 
e) 70-99 
8 50-69 
8 40-49 
9 30-39 
19 20-29 
37 10-19 

43 5-9 
82 2-4 
92 1 


Cuando se analiza un texto maya se advierte que el porcentaje de signos que 
se repiten aumenta con la longitud del texto. Por ejemplo, en un fragmento de 50 sig- 
nos es frecuente encontrar alrededor de 20 repetidos (40%); en uno de 100, 65 (65%); 
en uno de 200, 140 (70%), etcétera. Es decir que conforme aumenta el tamaño del 
texto, la cantidad de signos que aparecen por primera vez se va reduciendo, pero sin 
llegar nunca a cero, porque prácticamente en cada texto que se descubre es posible 
encontrar signos nuevos. En la escritura pictográfica, en cambio, puesto que los sig- 
nos representan hechos y circunstancias —y pueden leerse de diversas maneras siem- 
pre que se conserve el sentido (pues es el sentido lo único que expresan)-, 
prácticamente se requieren tantos signos como circunstancias se quieran expresar, y 
por eso el porcentaje de signos repetidos tiende a conservarse en un mismo nivel, 
independientemente de cuán largo sea el texto analizado. Por esta razón y por la for- 
ma en que se combinan los signos de la escritura maya, se puede afirmar que ésta no 
es pictográfica; esta conclusión, que también es apoyada por un análisis estadístico 


de dichos signos, hoy nadie la discute. 
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La escritura maya no pudo haber sido fonémica (es decir, que cada signo repre- 
sentara un fonema), porque tendríamos que aceptar que en los códices mayas se emplea- 
ron cerca de 300 fonemas, lo que es excesivo para cualquier idioma. Tampoco pudo haber 
sido morfémica (en la que cada signo representa un morfema), porque la cantidad de 
morfemas en los textos jeroglíficos no podría sobrepasar los 400, número sumamente 
reducido para cualquier idioma en que se escriban textos tan extensos como los que hay 
en los códices mayas. Si este número es reducido para morfemas, lo es aún más para 
combinaciones de morfemas (palabras o frases), por lo cual se descarta también esta 
posibilidad. 

La cantidad de signos que se observa en los textos correspondería más al alfabe- 
to silábico, en el cual el signo representa una combinación generalmente de dos fonemas 
(también puede representar una vocal sola) que forman parte de un morfema; sin embar- 
go, la cantidad de los signos que hay en los códices es un tercio mayor que la cantidad máxi- 
ma de las posibles combinaciones de dos fonemas en idiomas reales. Por lo tanto, el 
alfabeto maya debe ser mixto, morfemo-silábico; en él, una parte de los signos representa 
sílabas y la otra morfemas. 

La escritura morfemo-silábica, que se suele denominar “jeroglífica”, es el siste- 
ma de escritura más antiguo capaz de reproducir la lengua hablada. Es un fenómeno nor- 
mal que surge con la aparición del Estado. Los alfabetos puramente morfémicos jamás 
existieron entre los sistemas de escritura históricos, porque requerirían la memorización 
de más de mil signos, lo que es sumamente difícil para la capacidad humana. Justo por 
eso en los sistemas que comenzaron como morfémicos rápidamente se tendió a usar los 
signos morfémicos como fonéticos. 

Que la escritura maya sea morfemo-silábica no excluye el hecho de que en algu- 
nos casos los signos puedan representar palabras enteras. A este tipo de signos pertene- 
cen, por ejemplo, en todos los sistemas de escritura, las cifras (que constituyen un código 
especial). Otro caso similar ocurre con las abreviaturas, en que puede resultar que un sig- 


no equivalga a toda una palabra o, incluso, a una combinación de palabras. 
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IDENTIFICACIÓN DE LOS REFERENTES 


GRAMATICALES 


a frecuencia (absoluta y relativa) de los jeroglíficos de diferente número de gra- 
femas es muy variable. La mayor frecuencia corresponde a los trigramas y la 


menor a los pentagramas, como se muestra en la siguiente tabla: 


Jeroglífico Número de grafemas Frecuencia absoluta (%) 


ES) Monograma 1 2.3 


2 El Digrama 2 29.5 
END) Trigrama 3 57.3 
Y 

Tetragrama 4 10.6 


Pentagrama 5 0.3 
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Por supuesto la agrupación de grafemas para formar jeroglíficos no se hacía al 
azar: lo más probable es que éstos correspondieran a palabras y combinaciones de pala- 
bras. Ajuzgar por la cantidad de grafemas en los jeroglíficos, las palabras no podían estar 
compuestas por más de cinco morfemas. La existencia de los monogramas parece indicar 
que en el idioma antiguo existían palabras compuestas por un solo morfema. 

En los jeroglíficos, el orden normal de lectura de los grafemas es de izquierda a 
derecha (aunque por motivos caligráficos o falta de espacio pueden llegar a escribirse en 
orden inverso); este orden se deduce de la posición de los numerales a la izquierda, tenien- 
do en cuenta que los textos fueron escritos en un idioma de la familia maya-quiché. El orden 
de lectura más común para los distintos tipos de jeroglíficos según el número de grafemas 


que los componen es el siguiente (los paréntesis indican orden alterado de lectura): 


Digrama: 


1 y (9 


Trigrama: 


Tetragrama: 


A 4,23 
24” Eg ss ri 11) 


Pentagrama: 


di E 


Cuando dos grafemas se funden en uno solo el resultado es una ligadura y cuan- 
do un grafema aparece inscrito en otro tenemos un anagrama. A veces se dan casos de 
duplicación puramente decorativa, cuando el grafema se escribe o dos veces seguidas o a 


ambos lados del grafema precedente en el orden de lectura. 
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Los grafemas que componen los jeroglíficos pueden ser constantes o variables. 
Los primeros son los que forman la parte invariable del jeroglífico y siempre conservan 
su posición en el centro del mismo, mientras que los segundos son los que se van combi- 
nando con esa parte invariable y se pueden encontrar al principio y al final. La distribu- 
ción de los grafemas constantes (c) y variables (v) en los distintos tipos de jeroglíficos 


(según el número de grafemas que los componen) es la siguiente: 


1. Monograma C 

2. Digrama CC, CV, VC 

3. Trigrama CCC, CCV, VCC, CVV, VVC, VCV 
4. Tetragrama CCCC, CCCV, VOCC, VCCV, VVCV 
5. Pentagrama CCCCCV, VECCC, VOCVV 


En la mayoría de los jeroglíficos la parte invariable está formada por dos grafe- 
mas, de lo cual se puede deducir que la parte invariable de la mayoría de las palabras esta- 
ba compuesta de dos morfemas o de un morfema escrito con dos signos silábicos. Hay 
jeroglíficos cuya parte invariable está formada por dos grafemas iguales, lo que sugiere la 
existencia de palabras con morfema duplicado o de morfemas con fonemas repetidos. Una 
de las funciones de los signos variables era sin duda la de expresar los afijos (prefijos o sufi- 
jos), y puesto que dichos signos variables estaban formados generalmente por un solo grafe- 
ma, hay razones para suponer que la mayoría de los afijos constaban de un solo morfema. 

Hay grafemas que se encuentran en unos jeroglíficos como variables y en otros 
como constantes. Aunque la mayoría de los grafemas variables son sólo iniciales o sólo 
finales, hay algunos que aparecen unas veces como iniciales y otras como finales. 

Los textos mayas se dividen en párrafos, que consisten en un grupo de renglo- 
nes unidos por el sentido (y generalmente separados por signos calendáricos). Los ren- 
glones, por su parte, están compuestos de varios jeroglíficos, de dos hasta seis (más 


frecuentemente cuatro), aunque en casos aislados aparecen unos renglones más extensos. 
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El orden de lectura de los jeroglíficos dentro de los renglones puede ser: 


1 1 2 
3 4 
5 6 


3 4 6 
3 E d 
3 4 8 
3 6 9 


Muchos jeroglíficos suelen ocupar la misma posición en renglones diferentes. 
De esta manera se pueden clasificar los jeroglíficos según la posición que generalmente 
ocupan en el renglón (aunque ocasionalmente pueden ocupar otras posiciones). Así, al 
grupo A pertenecen los que se sitúan en el primer lugar; al B, los que aparecen en la se- 
gunda posición; al C, los que ocupan la tercera o la segunda si falta el jeroglífico del grupo 
B; al D, los que suelen aparecer inmediatamente después de los del grupo C; al E, los que 
no tienen una posición regular, pero en la mayoría de los casos figuran en la primera o en 
la segunda; y al F, los que aparecen al final del renglón. 

Por el método estadístico sólo se pueden clasificar directamente los jeroglíficos 
cuya frecuencia en los textos es alta; desafortunadamente, nada más unos 40 jeroglíficos 
pertenecen a esa categoría. Pero los de baja frecuencia pueden clasificarse muchas veces 
con base en las combinaciones fijas que forman jeroglíficos de distintos tipos, o en la 
manera regular en que se alternan algunos de ellos en los distintos renglones de un mis- 
mo párrafo. Por ejemplo, es útil saber que muy a menudo la combinación de jeroglíficos 


AB del primer renglón de un párrafo determinado se repite en los demás renglones de ese 
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mismo párrafo y no vuelve a aparecer después; o que con frecuencia aparece un mismo 
jeroglífico en todos los renglones de un párrafo; o que las combinaciones CD tienden a 
ser estables, es decir que cada jeroglífico del grupo D casi siempre acompaña a un mismo 
jeroglífico del C. Igualmente es útil saber que hay esos grupos de cuatro jeroglíficos que se 
turnan en renglones contiguos; es decir que si en un renglón aparece el primero de los 
cuatro, el segundo aparecerá en el siguiente renglón, en la misma posición, y así sucesiva- 
mente el tercero y el cuarto. Con estos y otros datos, y mediante una cuidadosa compara- 
ción de renglones similares, se puede identificar, pues, a qué grupo pertenecen muchos 
jeroglíficos poco frecuentes. Por ejemplo, el párrafo D4b-5b tiene siete renglones, cada uno 
compuesto de dos jeroglíficos. El primero (del grupo A) se repite en los siete renglones; 
mientras que, entre los que ocupan la segunda posición, los estadísticamente identifica- 
dos pertenecen todos al grupo C. Por lo tanto, los restantes deben pertenecer al mismo 
grupo. (También se puede identificar la clasificación de un jeroglífico por medio del aná- 
lisis de los grafemas variables que llevan, como veremos más adelante.) 

Los renglones, por su parte, también se pueden clasificar. Existen cuatro tipos 


principales de acuerdo con su composición de jeroglíficos de diferentes grupos. 


Tipo Configuración 

I AC, ACDEF, ACDE, ACEF 
II ABCD, ABCF, AECF 

mn EABC, EAEC 

IV CBCF 


Como se aprecia en esta tabla, lo que caracteriza a los renglones del tipo l es la 
combinación AC, mientras que a los del tipo II, la ABC (o, menos frecuente, la AEC). Los 
del tipo III se diferencian de los del IT únicamente por la presencia en la primera posición 
de un jeroglífico E. Los del tipo IV, que son pocos, se caracterizan por contener dos jero- 


glíficos C en la primera y tercera posiciones y uno B en la segunda. 
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Nótese que los jeroglíficos C entran en todas las configuraciones usuales de los 
cuatro tipos de renglones; lo mismo ocurre con los A, salvo por el hecho de que éstos no 
entran en la configuración de los renglones del tipo IV, donde están sustituidos por jero- 
glíficos C. 

Los jeroglíficos A pueden llevar grafemas variables, tanto al principio como al 
final. Muchos grafemas variables se usan exclusivamente en estos jeroglíficos, lo que en 
ocasiones permite deducir la pertenencia al grupo A de jeroglíficos poco frecuentes. 

Según los grafemas variables que lleven, los jeroglíficos A se pueden dividir 
en dos subgrupos: Aa y Ab. Los primeros llevan el grafema final 184 ) , A Veces com- 
binado con el inicial 170 [F,.. Los segundos tienen el final 24 =¿=. En ambos subgru- 


pos aparece el grafema final 230 (AY. Con los jeroglíficos A, a veces se usan el grafema 


inicial 20 sd y los finales 198 lla, 323 446 y 165 any. 
Los jeroglíficos del grupo C no llevan grafemas variables, salvo el inicial 188 a 
(que aparece cuando varios de estos jeroglíficos van seguidos, como en D24), y el final 
495 (D62c6). Pero en la composición de los jeroglíficos de este grupo entran los 
grafemas semivariables, que tienen una posición intermedia entre los constantes y los 
variables y que sirven para formar nuevos jeroglíficos a partir de los que ya existen. Estos 
grafemas se conservan en el jeroglífico aun cuando en éste aparezcan grafemas varia- 
bles comunes. 

Los grafemas semivariables se pueden dividir en dos categorías. Los de la pri- 
mera se emplean para formar jeroglíficos derivados de carácter estable. En estos casos un 
grafema semivariable, por lo general, no puede ser sustituido por otro semivariable, sino 
que puede estar presente o no. A los grafemas semivariables de la primera categoría per- 
tenecen, entre otros, el inicial 93 ¿2 | y los finales 86 OO , 238 y 319 GIID. 
Los de la segunda categoría también se emplean para formar jeroglíficos derivados, sólo 
que en este caso un grafema semivariable puede sustituir a otro semivariable. A esta se- 


gunda categoría pertenecen los grafemas 324 ,267 ,265 (a) 620 (los 


colores), que se alternan consecutivamente, así como las cifras (del I al XIID, frecuentes 
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en la parte inicial de los jeroglíficos C. En algunos casos los nuevos jeroglíficos se forman 
sustituyendo la cifra por otro grafema semivariable (por ejemplo, 82-915 y 212-915). 

Por su parte, los jeroglíficos del grupo B también se dividen en dos subgrupos: 
Ba y Bb. Los primeros se emplean por lo general después de los del subgrupo Aa y no tie- 
nen grafemas variables, a excepción del inicial 170 za que en este caso también figura 
en el jeroglífico precedente (el del subgrupo Aa). 

Los del subgrupo Bb casi exclusivamente aparecen en los renglones de tipo IV, y 
llevan en todos los casos el grafema 170 [P., , mientras que el jeroglífico C precedente no 
lo lleva. Al igual que los del subgrupo Bb, algunos jeroglíficos F llevan el grafema 170 o 

Los jeroglíficos E pueden llevar los grafemas iniciales 254 = y 321 . 
Entre los del grupo E se encuentran los jeroglíficos 512-624-181, 174-955, 787-624-181 y 
189-212-107 (los cuatro puntos cardinales), que se alternan consecutivamente en renglo- 
nes contiguos. 

Con los jeroglíficos B y E se emplea el grafema variable final 181 l , asÍ como 
los mismos grafemas semivariables que con los del grupo C (a excepción de las cifras). 

Ahora bien, los renglones mínimos (compuestos de sólo dos jeroglíficos) son 
siempre del tipo 1. En cada uno de ellos aparece únicamente un jeroglífico A y uno C, 
de lo cual se puede concluir que los jeroglíficos de estos grupos deben representar las 
partes principales de la oración, es decir, sujeto y predicado. Por la distribución de 
los grafemas variables en los jeroglíficos de estos dos grupos lo más razonable es su- 
poner que los jeroglíficos C (en los renglones de los tipos 1 a IID representan en la 
mayoría de los casos el sujeto (expresado comúnmente por los sustantivos, que en esta 
función gramatical suelen llevar un mínimo de afijos desinenciales) y los jeroglíficos 
A en la mayoría de los casos representan el predicado (expresado generalmente por 
los verbos, que en esta función gramatical suelen llevar la mayor cantidad de afijos 
desinenciales, partículas, etc.). La presencia de los grafemas semivariables de la se- 
gunda categoría en los jerogíficos C sugiere que estos grafemas cumplen la misma 


función que los adjetivos. 
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Muchos jeroglíficos de los grupos D, B, E y en parte F pueden llevar los mismos 
grafemas semivariables que los jeroglíficos C, lo que revela la semejanza morfológica en- 
tre todos ellos. 

Los jeroglíficos D, que forman combinaciones estables con los del grupo C (a 
los que a veces sustituyen), y que prácticamente no tienen grafemas variables, se parecen 
por su función en los renglones a los grafemas semivariables de la segunda categoría, pero, 
a diferencia de éstos, muy rara vez se combinan con otros jeroglíficos del grupo C. De ello 
se deduce que deben expresar aposiciones fijas (por ejemplo, títulos). 

Los jeroglíficos del subgrupo Ba, que forman combinaciones estables (general- 
mente dentro de un párrafo) con los del subgrupo Aa, es muy probable que en la mayoría 
de los casos representen el complemento directo del verbo, expresado comúnmente por 
un sustantivo. Y los jeroglíficos del subgrupo Bb, como ya se dijo, se emplean casi exclusi- 
vamente en los renglones del tipo IV que, por carecer de jeroglíficos A, posiblemente re- 
producen oraciones nominales. Los jeroglíficos E y F quizá representan los elementos 
secundarios de la oración, como los complementos circunstanciales. 

Al parecer, los grafemas variables corresponden en general a afijos y pala- 
bras auxiliares (partículas, preposiciones, conjunciones). Si estas últimas se escribie- 
ran separadas, la cantidad de monogramas sería mucho mayor. Además, casi todos 
los monogramas pertenecen al grupo C, es decir, representan palabras con significa- 
do propio. 

Entre los grafemas variables destaca el inicial 170 E por su frecuencia absolu- 
ta y relativa, así como por aparecer en todos los grupos de jeroglíficos. El hecho de que se 
emplee tanto con verbos como con sustantivos permite suponer que corresponde a un 
pronombre. 

Los grafemas finales predominantes en el grupo A posiblemente representan 
sufijos verbales: transitivo el 184 ) (característico del subgrupo Aa) e intransitivo el 
24 =¿= (característico del subgrupo Ab). 


El grafema final 181 pJk se emplea para formar derivados de los jeroglíficos no- 
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o 
minales, y el inicial 188 E sirve para enumerar sustantivos (es decir, corresponde a la 


conjunción). 
Es muy probable que los grafemas iniciales 254 y 321 , propios del 


grupo E, representen preposiciones. 


Con base en esta posible identificación de las correspondencias gramaticales de los jero- 
glíficos y de los grafemas aislados, variables y semivariables, se puede interpretar el senti- 


do general de los principales tipos de renglones: 


AC: el sujeto C ejecuta la acción A; 
ABCE: el sujeto C ejecuta la acción A con el objeto B en circunstancias E; 
CBC...: el sujeto C, es el objeto B para el sujeto C,. 


De esta manera se puede ir determinando el significado de los textos, por ejem- 
plo, qué acciones (A,, A,, A,...) pueden ejecutar los sujetos (C,, €,, €...) en diferentes cir- 


cunstancias, hasta obtener “traducciones” aproximadas de algunas frases. 
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COMPARACIÓN ENTRE EL MAYA ANTIGUO 
Y EL MAYA COLONIAL 


l análisis de los textos jeroglíficos revela algunas peculiaridades del maya antiguo: 

El orden de las palabras en la oración es bastante fijo: predicado-sujeto, o predica- 

do-complemento-sujeto; la posición del complemento circunstancial es flexible; 
el adjetivo precede a la palabra a la que modifica; la aposición se coloca después del sujeto. 

Los sustantivos no tienen declinación morfológica, pero pueden incorporar el 
sufijo 181 (además de otros menos frecuentes). 

La conjugación se realiza principalmente por medio de sufijos, entre los cuales 
se distinguen los de verbos transitivos y los de verbos intransitivos. Los verbos llevan afi- 
jos para expresar sus desinencias, y los sustantivos para formar palabras derivadas. 

La cantidad de morfemas en la palabra por lo general no pasa de cinco. Los ad- 
jetivos más comunes, las preposiciones, las conjunciones y la mayoría de los afijos cons- 
tan de un solo morfema. 

Con base en estas peculiaridades y sabiendo por tradición histórica que los tex- 
tos jeroglíficos están escritos en una lengua de la familia maya-quiché, se puede determi- 
nar que el más próximo a este idioma, al menos entre los conocidos, es el maya colonial 
(yucateco). Este idioma cuenta con 35 fonemas: 20 consonantes y 15 vocales (cinco bási- 
cas, cinco prolongadas y cinco glotalizadas). Como en el alfabeto tradicional no había le- 
tras especiales para las vocales largas ni un signo para representar la glotalización, en los 
textos escritos con dicho alfabeto no hay manera de distinguir entre vocales glotalizadas 


y no glotalizadas, ni entre largas y breves. 
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Si el idioma de los textos antiguos es afín al maya colonial, la cantidad de mor- 
femas en las palabras de este último debe coincidir aproximadamente con la cantidad de 
grafemas en los jeroglíficos. Y en efecto, la coincidencia es casi absoluta, ya que las pala- 
bras en el maya colonial se componían de 1 a 5 morfemas (las excepciones eran muy ra- 
ras) y los jeroglíficos de 1 a 5 grafemas. 

Sin embargo, los porcentajes de jeroglíficos y de palabras no se corresponden 
de acuerdo con el número de elementos que los componen; es decir que no coincide el 
porcentaje de monogramas con el de palabras monomorfémicas, ni el de digramas con el 


de palabras bimorfémicas, etcétera. 


Maya colonial % Maya antiguo  % 

palabras monomorfémicas 16 monogramas 2.3 
bimorfémicas 65 digramas 29.5 
trimorfémicas 14 trigramas 57.3 
tetramorfémicas 5 tetragramas 10.6 
pentamorfémicas 0.1 pentagramas 0.3 


Hay varias razones de estas diferencias. En el maya antiguo, muchas preposicio- 
nes, conjunciones, adjetivos comunes y pronombres constan de un solo morfema y, por 
lo tanto, pueden expresarse con un solo grafema, el cual nunca aparece solo (recuérdese 
que los monogramas suelen representar sólo palabras con significado propio) sino que se 
agrega, igual que los afijos, al jeroglífico correspondiente haciéndolo más complejo. Así, 
si del maya colonial sólo consideráramos el porcentaje de las palabras con significado 
propio que no van precedidas de atributos o palabras auxiliares, no habría divergencia 
entre dicho porcentaje y el de monogramas (unos y otros constituyen entre 2 y 3% en di- 
ferentes textos cortos). De esta manera se explica por qué hay tan pocos monogramas en 


comparación con las palabras monomorfémicas; pero las demás diferencias se deben a 
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que la escritura jeroglífica era en parte silábica. De hecho, estas divergencias entre pala- 
bras y jeroglíficos nos permiten calcular con cierta precisión el porcentaje de signos silá- 
bicos usados en la escritura antigua. En efecto, en casi todas las palabras del maya colonial 
hay sólo un morfema radical (la excepción son las palabras que duplican el morfema ra- 
dical) y prácticamente sólo éste se escribía con dos signos silábicos. Así pues, si conside- 
ramos que aproximadamente en la mitad de los casos los morfemas radicales no se 
representaban con un solo signo morfémico sino con dos silábicos —por lo que las pala- 
bras de dos, tres y cuatro morfemas se escribían con trigramas, tetragramas y pentagra- 
mas, respectivamente—, entonces, la coincidencia entre palabras en el maya colonial y 
jeroglíficos en el antiguo es casi absoluta, sobre todo si tenemos en cuenta que la cantidad 
de grafemas en el jeroglífico también podía aumentar a causa del uso de determinativos y 
complementos fonéticos. 

Lo más seguro es que los morfemas radicales que se escribían con signos silábi- 
cos fueran del tipo CVC (consonante-vocal-consonante). En el maya colonial había pala- 
bras con el morfema radical duplicado, y en los códices había jeroglíficos con grafemas 
duplicados, que muy probablemente representaban combinaciones de morfemas idénti- 
cos del tipo CVC-CVC. Sin embargo, la duplicación de grafemas en los textos jeroglíficos 
es mucho más abundante que la de morfemas en los coloniales, fenómeno que también 
se explica por la escritura silábica, es decir, por el hecho de que en muchos casos los grafe- 
mas duplicados no representaban dos morfemas idénticos, sino uno solo del tipo CVC, 
(en el que ambas consonantes son idénticas, por ejemplo, mam, kak), escrito con un sig- 
no silábico duplicado: CV, -C.(V ). (El paréntesis significa que la vocal del segundo signo 
no se lea.) En este sistema llama la atención una de las posibles reglas de la ortografía je- 
roglífica, que consistía en que para escribir un morfema del tipo CVC se escogían general- 
mente signos silábicos del tipo CV,- C(V,), es decir, se hacía coincidir la segunda vocal con 
la primera aunque las consonantes no fueran idénticas. Esta regla, a la que podemos de- 
nominar sinarmonía, permitía unificar la inscripción silábica de morfemas y evitar el 


desorden. 
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En el maya colonial, el orden de las palabras en la oración era bastante fijo: 

Predicado-sujeto. El predicado se expresa generalmente con un verbo intransi- 
tivo, y el sujeto con un sustantivo; por ejemplo: hulom tzimin, “vendrá el tapir”; pecnom 
u pax, “sonará su tambor”. Un orden de palabras similar se encuentra en los renglones 
del tipo AC. 

Predicado-complemento-sujeto. El predicado se expresa generalmente con un 
verbo transitivo; el complemento y el sujeto, con sustantivos; por ejemplo: u tup kak toc, 
“apaga el fuego el encendedor”. Un orden análogo se observa en los renglones del tipo ABC... 

Sujeto-predicado (oraciones nominales). El predicado y el sujeto se expresan con 
sustantivos; por ejemplo: Ah Puch u h'olu pop ti xaman, “Ah Puch es el jefe de la estera en 
el norte”. Un orden de palabras análogo se encuentra en los renglones de tipo CBC... 

La aposición suele ir después de la palabra a la cual se refiere; por ejemplo: Ah 
Chable Ah Ichcaanzihoo, “Ah Chable, nacido en Ichcanzihoo”. Este orden de palabras se 
observa en las combinaciones de jeroglíficos del tipo CD. 

El adjetivo precede a la palabra a la que califica; por ejemplo: u katah zac pop, 
“el que hizo la estera blanca”. De manera semejante los grafemas semivariables de la se- 
gunda categoría van al principio de los jeroglíficos. 

El complemento circunstancial no tiene una posición fija en la oración: puede 
aparecer al inicio, al final y después del predicado; por ejemplo: ca ulzabi Hapai Can tu 
Chemchan, “entonces fue llevado Hapai Can a Chemchan”; ti u huitah cabitzai, “allí con- 
seguían miel los itzaes”; te ch'abi Otzmal u tunile, “fue colocada en Otzmal su piedra”. De 
igual manera varía la posición de los jeroglíficos E en los renglones de los tipos ABCE, 
EABC, AECD. 

Como se ha podido observar, el maya antiguo y el colonial son idiomas muy 
parecidos. Sobre todo coincide en ellos el orden de las palabras en la oración, la composi- 
ción y la cantidad de morfemas en las palabras, la composición fonética del morfema y la 
cantidad general de fonemas reproducidos en la escritura. Sin embargo, esto no demues- 


tra la identidad de los dos idiomas. 
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a escritura maya antigua surgió en los albores de nuestra era, o tal vez antes, y es 

razonable pensar que reproducía el habla de aquella época. Con el paso del tiem- 

po, la escritura prácticamente no cambió, se quedó como lengua muerta, tra- 
dicional de los sacerdotes, mientras que la lengua hablada debió haber sufrido, a lo lar- 
go de 1500 años, muchos cambios fonéticos, gramaticales y, sobre todo, léxicos; no sólo 
por la evolución natural de la lengua, sino también por influencias externas. Por ejem- 
plo, cuando las tribus itzaes conquistaron Yucatán introdujeron mucho léxico tolteca. 

Con ayuda de un análisis estadístico de posiciones es relativamente fácil iden- 
tificar los afijos y palabras auxiliares más usuales del maya colonial que corresponden 
a los signos antiguos y, con base en aquéllos, atribuirles a éstos una lectura, que será 
convencional siempre que no haya datos contradictorios. No debe confundirse la lec- 
tura convencional con la pronunciación real, ni con la lectura fonética, así como tam- 
poco con la denominación provisional. Convencional es la lectura que se atribuye a un 
signo morfémico con base en la pronunciación del morfema correspondiente en el maya 
colonial, cuando no haya pruebas de que dicha pronunciación sea imposible para ese 
signo. En estos casos se.conoce el sentido exacto del signo así como el morfema colo- 
nial al que corresponde, pero se ignora su pronunciación real en el maya antiguo. Por 
ejemplo, se sabe cuál es el signo que significa blanco; y se sabe que en el maya colonial 
el morfema correspondiente se pronunciaba zac; sobre esta base se le asigna la lectura 
zac, aunque realmente no sepamos cómo se pronunciaba este morfema en el antiguo 


idioma (es posible, por ejemplo, que se pronunciara zuh); además, se desconoce si de 
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hecho se usó este morfema y no algún otro sinónimo. En cambio, las denominaciones 
provisionales son como sobrenombres con los que se designan algunos grafemas y je- 
roglíficos cuyo significado se conoce (con diversos grados de precisión), pero cuya co- 
rrespondencia con las unidades del maya colonial no se ha podido determinar (o bien, 
se ha determinado pero su lectura presenta datos contradictorios). Por su parte, la lec- 
tura fonética, como veremos después, es la que se establece principalmente para los 
signos silábicos a partir de lecturas convencionales, análisis estadístico de posiciones y 
otros métodos. 
Algunas de las correspondencias más importantes establecidas entre la escritu- 
ra antigua y la colonial son las siguientes: 
* Al grafema inicial 170 |F,, ,' que es el de mayor frecuencia absoluta y relativa y 
que se usa con todos los grupos de jeroglíficos, sólo puede corresponderle el 
pronombre posesivo de la tercera persona del singular u. Tal correspondencia 
se confirma con la posición de este grafema al principio de los jeroglíficos del 
subgrupo Aa (que representan verbos transitivos en renglones del tipo ABC..., 
como en D8c, 15b, M103b), y también al principio de los jeroglíficos B en ren- 
glones del tipo CBC... (por ejemplo, D18c, 19a). 
* Al grafema inicial 188 : , empleado en la enumeración de jeroglíficos C, le 
corresponde la conjunción yetel, pero como ésta consta de tres morfemas (y-et- 
el), el grafema debe representar únicamente el morfema radical et, que se em- 
plea con el mismo sentido, tanto aislado como en palabras compuestas. 
* Al grafema final 181 P)R, usado con jeroglíficos del subgrupo Ba en renglones 
del tipo ABC... (por ejemplo, D15), y también con otros jeroglíficos nominales, 
le corresponde el sufijo de los sustantivos -il, que en construcciones de genitivo 


servía para expresar, entre otros significados, la pertenencia pasiva. 


* Para simplificar la exposición sólo mencionamos los grafemas estándar de cada signo, pero se entien- 


de que nos estamos refiriendo también a sus variantes. 
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+ A los grafemas iniciales 254 y 321 0) , presentes en jeroglíficos E 
(que representan complementos circunstanciales), sólo pueden corresponder- 
les las preposiciones tie ich, respectivamente; la primera tenía muchas acepcio- 
nes y era muy frecuente en el maya colonial. 

» Al grafema final 184 J , empleado con jeroglíficos del subgrupo Aa, puede 
corresponderle únicamente el sufijo -ah, que se usaba en la lengua colonial en 
todas las conjugaciones de los verbos transitivos. 

e El grafema final 24 ==, característico de los jeroglíficos del subgrupo Ab 
(que representan verbos intransitivos), no tiene una correspondencia propia, 
ya que para cada una de las cuatro conjugaciones del maya colonial había un 
sufijo determinado; sin embargo, como es muy probable que los cuatro sufijos 
coloniales -i, -hi, -ni, -mi provinieran del antiguo -ngí, sufijo muy frecuente que 
indica pasado en la tercera persona del singular, puede identificarse este último 
con el grafema mencionado. 

+ Al grafema final 230 (2) 9, empleado con jeroglíficos de los subgrupos Aa y 
Ab (que representan verbos transitivos e intransitivos, respectivamente) puede 
corresponderle únicamente el sufijo -an, porque los verbos transitivos e intran- 
sitivos no tienen ningún otro sufijo común. 

+ Al grafema inicial semivariable 93 ¿3 $, que se usa para formar derivados de 
jeroglíficos de diferentes grupos, incluyendo A y C, sólo puede corresponderle 
el prefijo -ah, muy productivo en el maya colonial para la formación de partici- 
pios y sustantivos derivados (participios sustantivados). 

+ El grafema final semivariable 86 O*.-O , empleado con jeroglíficos nomina- 
les, carece de una correspondencia específica. Sin embargo, en el maya colonial 
los sufijos más frecuentes que se usan con sustantivos: -al, -el, -il, -ol, -ul, se dife- 
rencian sólo por la vocal sinarmónica, por lo que se puede deducir que todos 
provienen del mismo sufijo -el, al que puede razonablemente considerarse equi- 


valente del grafema mencionado. 
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* Al grafema final semivariable 238 , empleado con jeroglíficos nomina- 
les, seguramente le corresponde el sufijo -nal, que servía en la lengua colonial 
para formar derivados de los sustantivos. 
e Alos grafemas iniciales semivariables 324639, 267 ea 265 || 620 , 
que suelen alternarse consecutivamente en los párrafos, sólo pueden correspon- 
derles los adjetivos zac, chac, ek, kan, muy frecuentes en el maya colonial por su 
relación con los colores. Esta correspondencia se comprueba por el hecho de que 
en textos de crónicas históricas la enumeración siempre comienza con el color 
rojo, mientras en los códices suele ir en primer lugar el grafema 324 , que 
corresponde al adjetivo chac (por ejemplo, D59b, M20d). 

* Al grafema inicial semivariable 212 , estrechamente ligado a los ante- 

riores, puede corresponderle únicamente el adjetivo yax, el quinto más frecuente 

del maya colonial. 

Con un procedimiento análogo se puede identificar la correspondencia entre 
muchos grafemas o jeroglíficos enteros y morfemas o palabras del maya colonial. Por 
ejemplo, con el grupo de cuatro grafemas semivariables que expresan colores se forma- 
ron derivados, igualmente en grupos de cuatro, de los siguientes jeroglíficos: 237 (a veces 
237-374), 955, 354-230-24, 352-238. En el maya colonial, con los cuatro adjetivos aná- 
logos se formaban grupos cuaternos con los nombres de los dioses (Chac, Bacab, Pava- 
htun, etc.) y también con otras palabras: che (te), “árbol (nombres de los cuatro árboles 
del universo); tun, “pedernal'; chob, “semillas”; nal, 'maíz”, y algunos otros. Dos de es- 
tos grupos (el de los dioses Chaques y el de los árboles mitológicos) constan de cinco 
elementos, pues utilizan el quinto color, yax, verde”. 

Parecido a los anteriores hay un grupo cuaterno de jeroglíficos al que pertene- 
cen los nombres de los puntos cardinales, estrechamente relacionados con los cuatro co- 
lores, árboles del universo y dioses Chaques. (En la composición de estos jeroglíficos no 
entran grafemas semivariables de grupos cuaternos.) El color rojo está relacionado con el 


oriente, el blanco con el norte, el negro con el occidente, y el amarillo con el sur. A los je- 
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roglíficos 512-624-181, 176-955, 787-624-181, 189-212-162, que se alternan en los ren- 
glones respectivos (vease, por ejemplo, D58-59c), deben corresponderles en el maya co- 
lonial los nombres de los puntos cardinales: likin, “oriente”; xaman, “norte”; chikin, 
“occidente”, y nohol, “sur”. Esta correspondencia se prueba porque el segundo signo de los 
jeroglíficos primero y tercero es el mismo; dicho signo debe equivaler al morfema kin, “sol. 

Con base en las correspondencias establecidas puede proponerse la lectura con- 
vencional de párrafos enteros, por ejemplo D58-59c: 1. [...]-[...]-ngi xaman Zac Xib Chac 
(en los tres renglones siguientes aparecen, consecutivamente, los otros tres puntos cardi- 

- nales y el correspondiente color del dios). O D59-60c: 1. [...]-[...]-[...]-an Chac chacte ti 
likin (en los tres renglones siguientes aparecen, consecutivamente, el color del árbol del 
universo y el punto cardinal). Incluso se puede dar una traducción muy aproximada de 
estos párrafos: *...Zac Xib Chac está en el norte...”, o: *...Chac está sobre el árbol rojo del 
oriente...”, etcétera. 

Hay que subrayar que en todos los casos semejantes la traducción no depende 
en absoluto de la lectura convencional, sino que únicamente se basa en la interpretación 
del sentido de los jeroglíficos. 

El término lectura convencional, como vimos al principio de esta sección, sólo 
se aplica a los signos morfémicos cuando no existen datos contradictorios. El estableci- 
miento de correspondencias entre los signos antiguos y las palabras del maya colonial no 
garantiza lecturas correctas de dichos signos. Con mucha frecuencia sólo sirve para dar- 
les una denominación provisional. Por ejemplo, el jeroglífico del norte no puede leerse 
convencionalmente xaman, porque el sufijo -an se transmite por otro signo. De la misma 
manera es imposible aceptar la lectura convencional Chac (Cha-ac), porque el grafema 


variable 319 GIID, a juzgar por su empleo, no puede transmitir el sufijo -ac. 
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a lectura fonética es, por decirlo así, el sonido que representan los signos silábi- 

cos y, en ocasiones, los morfémicos, cuando estos últimos se usan para trasmitir 

el puro sonido sin el valor semántico que suelen tener. Se puede determinar la 
lectura fonética a partir de la lectura convencional en los casos en que signos morfémicos 
se usan como silábicos para escribir otros morfemas. La lectura de los signos morfémicos 
puede confirmarse cuando éstos se emplean también como fonéticos para representar 
otros morfemas homónimos. A veces es posible establecer la lectura de los signos morfé- 
micos que no se emplean como fonéticos utilizando los alogramas.' También es posible 
lo contrario: que la lectura de los signos silábicos se deduzca de la lectura convencional de 
los alogramas escritos con un solo signo morfémico. 

Para establecer la lectura fonética se puede recurrir a la estadística de los grafe- 
mas que aparecen en la parte invariable de los jeroglíficos. Unos morfemas radicales se 
escribían con un signo morfémico y otros con dos signos silábicos (una combinación es- 
table de grafemas). Por supuesto, es necesario identificar cuáles morfemas se escribían de 
una manera y cuáles de la otra, y después compararlos con los morfemas correspondien- 
tes del maya colonial. 

En los sistemas de escritura suele haber una relación inversa entre la cantidad 


de signos y la longitud de la expresión (si se quiere reducir ésta habrá que aumentar aqué- 


1 Cuando un mismo morfema se escribe unas veces con un signo morfémico y otras con dos signos si- 


lábicos, se dice que una de estas formas es alograma de la otra, y viceversa. 
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lla, y viceversa). Se ha observado que la tendencia general es equilibrar estas dos variables 
de acuerdo con la frecuencia de uso de los referentes que los signos expresan. En la escri- 
tura morfemo-silábica, que es la que nos ocupa, la tendencia era que los morfemas más 
frecuentes se escribieran con un solo signo (para reducir al mínimo la longitud de la ex- 
presión y ahorrar tiempo) y los de poco uso con una combinación de signos silábicos (para 
reducir la cantidad total de signos que deben memorizarse). 

De acuerdo con esta tendencia, la mayoría de los afijos y palabras mono-mor- 
fémicas frecuentemente empleadas (por ejemplo, los nombres de los colores) se re- 
presentan en la escritura maya con un signo morfémico. Es lógico pensar que los 
demás morfemas radicales que se representan con un signo también sean bastante 
frecuentes, por lo que su lectura convencional puede determinarse comparándolos 
con los morfemas radicales más utilizados del maya colonial.? Los signos silábicos 
empleados para escribir morfemas radicales (si no se considera la posibilidad de que 
aparezcan determinativos y complementos fonéticos* en las combinaciones estables 
de grafemas), tienen diferentes frecuencias relativas. Por ejemplo, hay entre 10 y 11 


combinaciones estables formadas con cada uno de los siguientes grafemas en la pri- 


mera posición: 189 le, a .609 ,786 (E) y 569 Cu): con 
los grafemas 351 (JE ,446 o 509 SE 578 (5,51) a) y792 (5 e) ES 


en la primera posición se forman entre 6 y 8 combinaciones estables, y con los demás. 
grafemas entre 1 y 4. Entonces, se trata de que las combinaciones estables se comparen 


con morfemas poco usados del tipo CVC, cuya primera parte (la sílaba CV) coincida en 


? Hay que tener en cuenta que los cálculos estadísticos sólo proporcionan una ayuda parcial, puesto que 
cuando no se dispone de textos lo suficientemente largos los resultados no pueden ser concluyentes. 

* Los determinativos son signos mudos que sirven para indicar el campo semántico al que pertenece el 
jeroglífico en el que se encuentran. Los complementos fonéticos, por su parte, sirven para “confirmar” 
la vocal del signo anterior. Cuando el signo anterior corresponde a un morfema de tres fonemas, el 


complemento fonético puede “confirmar” también la segunda consonante. 
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frecuencia con el primer grafema de la combinación correspondiente. Aún más difícil es 
determinar la lectura de los grafemas que aparecen en la segunda posición de las combi- 
naciones estables, porque como la escritura sinarmónica no se observaba sistemáticamente 
no se puede deducir cuál es la vocal de la sílaba que les corresponde a dichos grafemas. 

Al comparar los signos silábicos con las sílabas surgen varias complicaciones 
relacionadas con la diferencia fonética entre ambos idiomas. Por ejemplo, con las sílabas 
nay h'ase forman entre 20 y 21 morfemas del maya colonial; pero siendo evidente que en 
el maya antiguo existió el fonema ng, entonces las dos sílabas mencionadas correspon- 

.den a tres sílabas en el maya antiguo: na, h'a, nga, por lo que en esta lengua la frecuencia 

de las dos primeras sílabas resultará mucho menor que en el maya colonial. Sin embargo, 
la comparación de los signos más frecuentes en las combinaciones estables con las sílabas 
más frecuentes en los morfemas radicales reduce muchas veces la cantidad de sílabas que 
pueden corresponder a un signo y facilita la aplicación de algunas pruebas. Por ejemplo, 
se pueden buscar las correspondencias adecuadas para algunos de los jeroglíficos que tie- 
nen los signos silábicos duplicados: el jeroglífico 189-189 puede leerse ma-m(a) (nombre 
de una deidad), ya que el grafema 189 ole es, igual que la sílaba ma, de los más fre- 
cuentes en morfemas radicales y, por el contenido de algunos renglones del tipo CB (como 
el D57a), le conviene al jeroglífico esta lectura entre todas las posibles con la misma fre- 
cuencia relativa (bob, bab, coc, mam, pap). El jeroglífico 553-553, empleado con las ci- 
fras, puede leerse ki-k(3), “bolas de copal”, ya que el grafema 553 y la sílaba ki 
pertenecen a la categoría de bastante raros. Para dar por correcta la lectura de un signo 
silábico debe comprobarse que se lea igual en palabras diferentes. 

Con base en los casos en que los signos morfémicos (cuya lectura convencional 
ya se ha determinado) se emplean en calidad de silábicos y tomando en cuenta su frecuen- 
cia relativa en las combinaciones estables, se puede proponer una lectura fonética para 
los signos que forman una combinación estable. Así, por ejemplo, los jeroglíficos 8-254 y 
170-792-184, leídos convencionalmente [...]-ti y u-...]-ah, se podrían leer fonéticamente: 


mu-t(1) y u-ka-h(a), que equivalen en el maya colonial a mut, “totem” y ukah, “sed”. Apli- 
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cando la supuesta lectura fonética a otras combinaciones estables es fácil verificarla, acla- 
rando al mismo tiempo la lectura de nuevos signos silábicos. Por ejemplo, los jeroglíficos 
792-189 y 351-792, leídos convencionalmente ka-[...] y [...]-ka se pueden leer ka-m(a) y 
pa-k(a), equivalentes en el maya colonial a kam, Tecibir” y pak, traer miel”. De la misma 
manera se leen los jeroglíficos 170-740-8, u-lu-mu (ulum, *pavo”); 518-740, tzu-lu (tzul, 
perro”); 442-518, cu-tzu (cutz, “pavo silvestre”); 442-821, cu-chu (cuch, 'carga'); 821-165- 
184, chu-ca-ha (chucah, 'capturar”), etcétera. 

La lectura fonética de los jeroglíficos revela que muchos vocablos no se pronun- 
ciaban igual en el maya antiguo que en el colonial. Por ejemplo, el grafema 787 se 
lee convencionalmente chien el jeroglífico 787-624 (chikin, 'occidente”). Suponiendo que 
en este caso la lectura convencional coincidiera con la fonética, entonces los jeroglíficos 
787-162, 787-787, 441-787, 787-165-184 deberían leerse chi (el grafema 162 UV U es un 
signo diacrítico y por lo tanto carece de lectura), chi-ch(), ku-chG), chi-ca-h(a). Sin em- 
bargo, sólo la palabra kuch, zopilote”, tiene equivalente exacto en el maya colonial. A las 
demás corresponden ceh, venado'; cech, “desear”, y chacah, nombre de un árbol. Por su 
parte, el grafema 189 ole tiene lectura convencional noh en el jeroglífico 189-212-162, 
nohol, “sur”; pero su lectura fonética es ma, lo que obliga a leer el jeroglífico como ma-ho. 

Cabe aclarar que a veces el léxico del idioma antiguo aparece en el colonial: la 
palabra chich en el sentido de “ofrenda” aparece en la combinación cim chich, “sacrificio 
humano; el adjetivo ma, grande' (en vez del colonial noh), aparece en la combinación ma 
bahun, “mucho y otras. También hay casos muy claros en que el léxico antiguo no coinci- 
de con el colonial. Por ejemplo, el jeroglífico 176-955, de acuerdo con la lectura conven- 
cional de sus componentes, se podría leer xam-xib, lo que no corresponde al colonial 
xaman, norte. 

A veces en el Códice de Madrid (el más reciente de los códices mayas) se ad- 
vierte que se ha sustituido la escritura antigua por otra que corresponde más a la pro- 
nunciación del maya colonial, o también que se han incorporado nuevos signos a los 


jeroglíficos originales. Por ejemplo, el grafema 237 AD, leído convencionalmente 
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te, “arbol”, fue sustituido en el tercer jeroglífico del primer renglón del párrafo M42c por 
el grafema 289 , que tiene lectura fonética che, lo que ya corresponde a la pro- 
nunciación colonial. En Má46a, el jeroglífico “norte” está escrito como 176-955-189-167, 
o sea que a la antigua escritura xam-xib se le agregaron los signos fonéticos ma-n(a), 
para que coincidiera con la nueva pronunciación xaman. 

Para determinar la lectura convencional y fonética se puede recurrir a las com- 
binaciones estables de jeroglíficos. Por ejemplo, el jeroglífico 351-792, leído fonéticamen- 
te pa-k(a), forma combinaciones AB estables con 420-109 y con 1035-181. Es razonable 
suponer que les corresponden las expresiones fijas (verbo y complemento) pak cab, “pro- 
ducir miel y pak ziil, “ofrecer copal' (en los ritos). Las lecturas cruzadas demuestran que 
el grafema 420 puede leerse convencionalmente cab, y el 1035 fonética- 
mente ze (recuérdese que el grafema final 181 PJ representa el sufijo -il). De la misma 
manera el jeroglífico 792-189, cuya lectura fonética es ka-m(a), forma combinación esta- 
ble con el 630-237, lo que corresponde a la expresión idiomatica kam nicte, “contraer ma- 
trimonio' (literalmente Tecibir la flor”. 

Naturalmente, las combinaciones estables de grafemas no sólo estaban forma- 
das por signos silábicos, sino también por complementos fonéticos y determinativos. Esto 
se desprende del hecho de que algunos de los signos que no son variables forman combi- 
naciones sólo con ciertos signos, o bien entran en la composición de jeroglíficos relacio- 
nados por su significado, es decir, pertenecientes a un mismo campo semántico. Por 
ejemplo, el grafema 237 EA), leído convencionalmente te, con frecuencia aparece acom- 
pañado del 374 , €l cual forma también combinaciones con los grafemas 289 EY 
y 337 , cuyas lecturas fonéticas son che y le, respectivamente. De lo anterior se de- 
duce que el grafema 374 , que no es variable ni corresponde a ningún afijo, se lee 
e y se emplea en calidad de complemento fonético en los jeroglíficos 237-374, te-e; 289- 
374, che-e; 337-374, le-e (en maya colonial te y che, “arbol”; le, trampa”). La lectura del 
grafema 374 se confirma en el jeroglífico 212-374-553, yax-e-k(i) (yax ek, nombre 


del cetro ritual). De la misma manera, el grafema 109 generalmente acompaña al 
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420 en calidad de complemento fonético (ab), etcétera. Un caso típico del uso de 
los determinativos es el del grafema 463 (en el sentido de comida”) en los jeroglí- 
ficos de las ofrendas; por ejemplo, en D59b, aparece el jeroglífico 442-518, cu-tzu, “pavo”, 
en presencia del alograma 729-463, lo que sugiere que el grafema 463 Ed en este caso 
no se lee, De la misma manera se emplea el grafema 442 (en el sentido de “tempo- 
rada”) en los nombres de los meses, etcétera. 

Algunos vocablos del maya antiguo que tienen una lectura fonética clara no 
aparecen en el maya colonial. Por lo tanto, para identificar su sentido (con mayor o me- 
nor precisión), se puede recurrir a diferentes métodos. 

Los mejores resultados se obtienen mediante el estudio de distintos textos en los 
que aparecen dichos vocablos. Por ejemplo, la palabra cu-i1 (442-181), a juzgar por su pre- 
sencia en las fechas, es sinónimo aproximado del término tun y significa “año' o periodo”. 

Para identificar el sentido de palabras desconocidas pueden ayudar mucho los 
diccionarios de los idiomas de la familia maya-quiché. Así, por ejemplo, la palabra anti- 
gua la (509, 509-319) no existe en maya colonial, pero sí en el idioma quiché: la, “señor”. 

En algunos casos resulta posible identificar aproximadamente el sentido de la 
palabra desconocida por medio de los datos indirectos, por ejemplo, el determinativo, la 


propia figura del signo, los dibujos que acompañan a los textos, entre otros. 
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n este catálogo aparece en primer lugar el dibujo de cada grafema en un re- 

cuadro. Junto a la esquina superior derecha de éste se encuentra el número de 

identificación. Los datos complementarios para cada grafema son de cinco ca- 
tegorías diferentes (en ninguna de las cuales se tienen siempre los datos): a) lectura, b) 
parentesco, c) referencia, d) descripción de la imagen y e) comentarios generales. Los de 
las tres primeras categorías están dispuestos en una tabla de tres columnas encabezada 
cada una por la inicial del dato correspondiente, es decir, L (lectura), P (parentesco) y R 
(referencia). La descripción de la imagen aparece al pie del recuadro, en letra cursiva, y 
los comentarios a la derecha de la descripción, en letra redonda. 


La transcripción de los vocablos mayas se ajusta en este catálogo al siguiente 


cuadro fonético: 
PALATAL- 

LABIALES DENTALES * ALVEOLARES  ALVEOVELAR  PALATALES  VELARES GLOTALES 
oclusivas sordas simples 19 t tz ch c 
oclusivas sordas glotalizadas p' t tz ch k 
oclusiva sonora b 
semiconsonantes v y 
fricativas simples Z Xx h 
fricativas glotalizadas ly 
lateral 1 
nasales m n ng 
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En la columna P se indica si el grafema es variante (v), alógrafo (a), variante ce- 
falomorfa (vc), variante figurativa (v£), reduplicación (1) o triplicación (t) de algún otro 
grafema cuyo número se proporciona inmediatamente después de la abreviatura. Por 
ejemplo, en el grafema 2 leemos *v1”, lo cual significa que el grafema 2 es variante del 
grafema 1. Cuando en esta columna no aparece dato alguno quiere decir que el grafema 
en cuestión es el que se considera estándar (generalmente se trata del más común). 

En la mayoría de los casos aparece en la columna R la referencia al catálogo de 
Thompson (T), pero también hay referencias al catálogo de Gates (G) o al de Zimmermann 
(Z), o bien alos códices Dresde (D), Madrid (M) y París (P). En el catálogo de Thompson, 
las variantes de los signos que él llama afijos no están identificadas individualmente por 
lo que aquí usamos una diagonal después del número T para separarlo de la variante es- 


pecífica de que se trate, de acuerdo con el siguiente orden: 


2 
Es 
(ha 9 > obien 5 o 
6 
4 
Por ejemplo, el grafema 20 tiene la referencia T13/4, es decir que equivale a la 
variante 4 del signo 13 de aquel catálogo. Cuando hay diferencias importantes entre un 
grafema del presente catálogo y el referido en la columna se indica con un signo voladi- 
to que puede ser un “+” o un “—”, según nuestro grafema contenga más o menos elemen- 
tos que el otro. Por ejemplo, en la columna R del grafema 849 dice T686b*, lo cual indica 
que dicho grafema equivale al T686b más uno o más elementos (en este caso se trata del 
elemento in inscrito). Otro ejemplo: la referencia para el grafema 474 es T169/17,2-, por- 
que sólo nos referimos a uno de los dos grafemas que aparecen en dichas variantes (en 
este caso, al grafema de la izquierda). 
Como comprenderá el lector, los trabajos de esta naturaleza suelen implicar un 
margen de incertidumbre en los datos, los más dudosos de los cuales se consignan en este 


catálogo acompañados de un signo de interrogación entre paréntesis: (?). 
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1 5 
L R | L P 
e h'úun (e) 
Punto Cifra I Luna nueva 
| (representada por el 
círculo negro) 
2 6 
L R L P 
10) Pun 6) Pun al 
Punto Cifra I Cifra 1 
3 7 
SS L R L P 
y O pay Coe, 1982, la a509 
E ... vasija 70 
1d 
Í 
Circulo inscrito en 
una circunferencia 
punteada 
4 8 
L R L P 
pet Sarcófago de mu 
O Palenque ( 


Luna llena (?) 


Voluta de caracol (?) 
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Los puntos también pueden colocarse 


horizontalmente 


9 13 
L P R L P R 
e) mu v8 T70/2 lah 
Voluta de caracol (?) Dos barras Cifra X 
Las barras también pueden colocarse 
horizontalmente 
10 14 
É 1 R 3) L p R 
ES tzo T267 he vi6  T298 
Cabeza de animal 
11 15 
L P R (os L P R 
($) T197 ke v16 T161 
á (o 
12 16 
0 L P R 6) L P R 
ca, == He T13/5 
Dos puntos Cifra II 


COMPENDIO XCARET 17-24 
17 21 
L P R ¿A L P R 
he al6 173 e REY r165 
E) y 
Inscripción fonética 
18 22 
L P R L P R 
O (9) T318 Y | po | aan v230  T247 
Bejuco o cordel 
19 23 
L P R ( L P R 
mo-m(0) 1356 ngi v24 T47/1-4 
Inscripción fonética 
20 24 
£) L P R > L P R 
. ah T13/4 . ngi T126/1-6 
y al E¿= 


Cinta o taparrabo 
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25 29 
L P R L P R 
a ES v24 T133/1,2 (6) A (9) ooch 228 T128/1-3 
Granos de maíz 
26 30 


L P R L 1 R 
UUEO ngi 224 T246 tooc v33 T328 


L P R E P R 


DIO ngi v25 T127 : OLS tooc v33 T122/15 
Ó 


Volutas de humo que 
suben sobre el fuego 
28 32 
n. L P R : L P R 
: o) ooch T162/1,2 tooc v33 T122/6 
o : 
Granos de maíz Volutas de humo que 
suben sobre el fuego 
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33 37 
L P R AN L P R 
ii a tooc T299/1,2 O kaak al01 — T44/1 
Volutas de humo que Aparece como determinativo de Llamas chispeantes 
suben sobre el fuego constelaciones 
| 34 38 
10 L P R L P R 
O tooc a33 T154 T67/1-5 
Volutas de humo con 
elementos 
complementarios 
35 39 
L P R L P R 
T249 E [7] el v87 T254/1 
Planta brotando Inscripción fonética la-(e)-la > el 
36 40 
neo L P R L P R 
tooc (?) v32(?) T42/1-4 T289 


NE 


Volutas de humo 
dentro de un 
contorno punteado 
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41 45 
L P R L P R 
DU 1360 DU 1321 
42 46 
L P R L P R 
ab v1i09  T149/5,6 aan v230  T131/12 
== DA 
Campo dividido en Bejuco o cordel 
parcelas 
43 47 
L P R L R 
lom 1132 
SE 
Dardos 
44 48 
L P R L R 
LES kax, 1153/12 1151/15 
Cruce de dos 
elementos atados 
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49-56 


49 53 
L P R 4 L P R 
(SB) T157/1 e T297 
A: 
50 54 
L P R L P R 
ZA ngal a238  T256 he al6 T287/3 
Hoja de elote 
51 55 
L P R L P R 
LRD T336 T191 
” 52 56 
L P R L P R 
poc a537  T273 T105 


Zanja 


QQ 
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57 
L P R P R 
SO T31 T302 
| Inscripción fonética 
Combinación de dos grafemas 
58 62 
L E (o) L PO OR 
ODO T263 U) co-la T165/1,2 
Inscripción fonética 
Combinación de 352:511 
59 63 
L P R L P R 
pac 287/1,2 cu-c(u) 1442 T200/1-3 
Ojos abiertos Inscripción fonética 
; 
60 64 
y 
m L PO OR L PO OR 
la-la r511 T178/5 T295 
T165/3 


Inscripción fonética 
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COMPENDIO XCARET 65-72 
65 69 
L P R le L P R 
OO T129/1-4 ¡ELO v68 T303 
0 
500 
66 70 
L P R L P R 
t'ang-nga T108 Sl E T290 
Inscripción fonética 
Combinación de 413.650 
67 71 
L P R L P R 
Jo, ] mo-ca (?) T80/1,2 QQ T332 
_ 10) e 
Combinación de 356.165 
68 72 
L P R L P R 
T107 cu-aan (?) T177/1-4 
(EY > 
Inscripción fonética 
Combinación de 442.230 


77 


73-80 


YURI V. KNÓROSOV 


73 77 
L P R L P R 
hoy chuh-chuh 1280 T93/5 o. 
SIS T603 e: 
Inscripción fonética Tres grupos de líneas 
74 78 
o L P R .* Se P R 
o OX .* ,0 tox T137/1,2 
.“,0 
0 a 
Tres puntos Cifra II Gotas de agua 
verticales cayendo 
75 79 
L P R L P R 
cu» OX v74 E Ad mo-mo-mo(?) t356 T315 
Tres puntos En las inscripciones calendáricas Inscripción fonética 
horizontales aparece bajo el signo tun (492, 493, 
494) 
76 80 
L 1 R L P R 
OX v74 T142/1,3 T634 
ooo 
Tres puntos 
horizontales o 
verticales 
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81-88 


81 85 
MX L P R L P R 
Ñ (7) 
pa Pun vl T144/3 .. el T178/6 
Un punto con Cifra 1 Inscripción fonética la-e-la > el 
elementos decorativos Combinación decorativa simétrica de 
512.374.512 
82 86 
0 L p R L P R 
y. Ca, vi2 T144/12 O LO el v85  T140/1 
U] 
Dos puntos con un — Cifra ll Inscripción fonética la-e-la > el 
elemento decorativo Combinación decorativa simétrica de 
7.374.7 
83 87 
6) L P R L P R 
Ca v82 T13/1,3 le) el a85 T139/1,2 
RP. PER 
Cifra II Inscripción fonética la-e-la > el 
Combinación decorativa simétrica 
84 88 
6) L P R L P R 
A T13/6 000 7 (2) 
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89 
L P R 
T9 
90 
E) 1 POR 
- T13/2 
91 
L P R 
07 baal 2878  T106/1-4 
bal 
Madeja de cuerda 
estilizada 
92 
L P R 
ah v20 T253 
ODBUO MN" 


Cinta o taparrabo 


93 
| L 1 R 
ah v20 T12/1-6 
L 
Cinta o taparrabo 
94 
L P R 
QUA) v88 (?)  T142/2 
P 95 


L P R 


009 T135/4 


96 


L P R 


T125/4-7 
T255 


80 


E 
É 


COMPENDIO XCARET 97-104 
97 101 
L P R L P R 
Q0) T125/1-3 e ak T49 
SIA 
Llamas chispeantes 
98 102 
L P R L P R 
tok T69/2 kaak al01 T44/2,6 
004) Y 
| 
1 
Plumón de ave que Llamas chispeantes 
se usaba en los 
dardos (?) 
99 103 
L P R L P R 
T69/1 kaak v102  T44/4 
alala DD) 
Llamas chispeantes 
100 104 
L P R L P R 
ab al09 T138/1,3 am T135/2 


Campo dividido en 


parcelas 


Infnln 


Olas como señal de 
intervalos o sucesos 


periódicos 
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105 109 
L P R L R 
T340 ab T251 
NW a a 
Campo dividido en 
parcelas 

106 110 
L P R L R 

CS am al04 — T135/1,3 /NA T252 

Olas 

107 111 
L P R L R 
am v104 T136/2,4-6 T143/1,2 

Jalil AA 

Olas como señal de Aparece en el periodo olmeca 
intervalos o sucesos 
periódicos 

108 112 
L P R L R 
tooc-am T124 T278 


AMA 


Combinación de 34.107 


COMPENDIO XCARET 113-120 


113 117 


L P R L P R 


ESQ T123 3 $) 3 am-king-am T184/1,4 


Inscripción fonética 
Combinación decorativa 


114 118 


L P R L P R 


(7) (Y (5 T344 € UD) T184/3 


Combinación de grafemas 


115 119 
L P R (0) L P R 
T232/2,5 2-9 tang-king-tang T184/2 
Inscripción fonética 
Combinación de 508:624:508 
116 120 
L P R L P R 


T176/1 


(ía a ul ma-av-ma T271 


Ni 
3) 
DL 


Inscripción fonética 
Combinación decorativa simétrica de 
157.390.157 
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121 125 
L P R L P R 

Lo) ) | tzo-la-ca T267/1,3 QOE/(Fl mu-ca-ca T285 

),0Y 

Inscripción fonética Inscripción fonética 
Combinación de 10.7.165 | Combinación de 8.165.165 
122 126 
L P R L P R 
ca-tzo-la-ca T267/2 ek-ca T185 


Inscripción fonética 


Inscripción fonética 


Inscripción fonética 
Combinación de 109.7.165 


de 


Combinación de 165.10.7.165 Combinación de 636.165 
123 127 
L P R L P R 
QU mu-la-ca T30 no) A O T174/1,2 
0 o 
ow 0) 
Inscripción fonética 
Combinación de 8.7.165 
124 128 
L P R L P R 
ab-la-ca T31 T369 
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COMPENDIO XCARET 129-136 


a L P R | L P R 
lem v282  T286/12 PE pom a132  T214 


APS 


Fuego ritual o Bolas de copal 
relámpago colocadas en un 
plato (?) 
130 134 
L P R L P R 


ngal 1238 T835 AUN v96(?) T241 


Elote envuelto en 


hojas 
131 135 
L P R L P R 
T836 "NME ma al89 T240/1 
Manos abiertas como 
señal de algo grande 
5 132 | 136 
L P R L P R 
DMA pom T66 A? Y KT T233/1 
O=R=0 3 
Bolas de copal 
colocadas en un 
plato (2) 
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86 


137 141 

L P R L R 
Ya ds EsTS Ñ 

Alas de pájaro _ 
estilizadas (7) 

138 142 

L P R L R 
(E) (ca-Jcu-ca T28/1,2 Ho 

Inscripción fonética Barra vertical u Cifra V 

Combinación decorativa de horizontal 

165.442.165, que aparece 

generalmente con el signo tun 

139 143 

L P R L R 
El IN 5) ca-poc-cha-ca(?) T29 tep" 

A 

Inscripción fonética Cuerda 

Combinación decorativa de 

308.537.609.308 

140 144 

L P R n, L R 

T20 d T44/3 


COMPENDIO XCARET 145-152 
| 145 149 
| L P R L P R 
| o vac tep' al43 T243 
CUE 
Barra horizontal Cifra VI Cuerda estilizada 
(o vertical) con un 
punto arriba (o a la 
izquierda) 
146 150 
L P R L P R 
tac v875 T320 T52/1 
chac 
Hacha 
147 151 
(Fe L P R L P R 
y T213/1,2 CAD ni T120/1-3 
Gusano del que se 
extraía un tinte (?) 
7 148 152 
2 L P R O L P IA 
(2£) xit T327/1* : CO . mo-ni T632 
Una flor (?) Inscripción fonética 
Ligadura de 356-151 
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153-160 
153 
0 L P R 
ch'up T171 
Rizo de cabello Aparece inscrito en la oreja del 
de mujer grafema 896 y delante de este mismo 
154 
6) L P R 
ye T15/2 
Gota de agua 
cayendo (?) 
155 
L P R 
ye v154 — T15/1 
Gota de agua 
cayendo (?) 
156 
L P R 
el (2) T206/1,2 


Caracol de tierra sin 
concha (?) 


157 
L P R 
ma v189 T70/1 


Esta variante hace las veces de una 
abreviatura 


158 

L P R 
AO vin v310 (2) T313 

Cifra XX 

159 

L P R 

mu-cu T195 


Inscripción fonética 


o verticales 


Combinación de 8.442 
160 
L P R 
o0o000o “E 
Cuatro puntos Cifra IV 
horizontales 
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COMPENDIO XCARET 161-168 
161 165 
L P R L P R 
ca v82 T144/4 caa T25/1,2,4-6 
eXex e 
Dos puntos con Cifrall Aleta de pescado 
elementos estilizada 
decorativos 
162 166 
L P R L P R 
UV UV UV T136/1,3 u v170 T10/1,2 
T134/1,2 
Signo diacrítico. Generalmente indica 
que el signo morfémico está empleado 
en calidad de fonético 
163 167 
L P R L P R 
00000 ”. T314/1,2 o nga, v169 123/14 
CY ang 
Collar Plato con bordes 
gruesos 
164 168 
L P R O L 1 R 
v162 T269 10) chul a312  TU/2 
eQIDORZ O cul 
e) 
Signo diacrítico. Generalmente indica Flauta (?) 


que el signo morfémico está empleado 
en calidad de fonético 


$9 


169-176 Yuri V. KNÓROSOV 
169 173 
L Pp R L P R 
nga, ek a829 T1/2,4-6 
00 ang OO ech' T2/1-4 
T6 
Plato con bordes Una mitad del signo 
gruesos de la estrella 
170 174 
oO L P R L P R 
u a be xam a849 T309 
o 
Tapa estilizada 
de olla 
171 175 
pa L P R L P R 
u v170 T1/3 nga, a169 T48/1-4 
ang 
O 
Plato con bordes 
gruesos 
172 176 
L P R L P R 
e) itz v223 — T34 (FA) nga, al69  T4/2-4 
O T35/2 ang 
Plato con bordes 
gruesos 
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COMPENDIO XCARE£T 177-184 
177 181 
L P R L P R 
but” il T116/1-6 
Embudo de uso Llamas altas de fuego 
medicinal 
178 182 
L P R L P R 
u v170 T4/1 bolon 
Barra horizontal Cifra IX 
(o vertical) con cuatro 
puntos arriba 
(oa la izquierda) 
179 183 
L P R L P R 
¡SL T3/2 hd buluc 
a) 
OVO e 
Dos barras Cifra XI 
horizontales (o 
verticales) con un 
punto arriba 
(o ala izquierda) 
180 184 
. L P R L P Keooe 
0 T3/1,3 haa a446 T181/2 
ah 


Charco o laguna con 
gotas de agua 
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185-192 Yurr V. KnNórosov 
185 189 
9 L P R L P R 
g il v181 T119/1,2 | | ma T74/1-3,5,6 
Llamas altas de fuego Manos abiertas 
como señal de algo 
grande 
186 190 
0 L P R L P R 
il al8l  T117/14 ÉS 63 ma v189 —T71/12 
Llamas altas de fuego Manos abiertas 
como señal de algo 
grande 
187 191 
L PO OR Ed L PO OR 
il vi86  T118/1-3 | QS tzub T207/1-4 
| ES tzab 
Llamas altas de fuego Cascabel de serpiente 
188 192 
¡ 
O É P R L P R 
a et T172/1,2 CH) tzub vi9l  T56/1,2 
: LE) an 
Una gota (?) Cascabel de serpiente 
estilizada 
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COMPENDIO XCARET 193-200 
193 197 
L P R L P R 
SES T56/3 a. o ch'e T163/1-3 
Obtención de fuego 
194 198 
L P R L P R 
vaay v195 T63 tah T186/1-4 
T65/1,2 
Red enrollada Índice totémico Haz de tallos 
195 199 
L P R L P R 
(5D) vaay T64/1,2 xa v202 133/12 
Red enrollada Gotas de líquido 
brincando 
196 200 
L P R o eo L 1 R 
che al97 T173/1-4 0, xa a202 T331 
o. 
e o 
e. .,.. 
Obtención de fuego Gotas de líquido 
brincando 
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YURI V, KNÓROSOV 


201-208 
201 205 
L P R L P R 
xa v202 T32/1-4 kan-xa T36/1,2 
Gotas de líquido Inscripción fonética 
brincando Combinación de 620:202 
202 206 
L P R L P R 
xa T35/1,3-5 kan-ab (?) T36/3,4 
Gotas de líquido Combinación de 620:109 (?) 
brincando 
203 207 
P R EA L P R 
pe la-xa a61 T40/1-6 
1] 
Ú 


> xa v202 I 14 


e 
Gotas de líquido Inscripción fonética 
brincando Combinación de 509:199 
1 204 208 
E) E p R L p R 
e xa v202 T39 ho-xa T37/1,2 
. . 
. 
*... 
Gotas de líquido Inscripción fonética 
brincando Combinación de 218:202 
94 


COMPENDIO XCARET 


209-216 


Tallo con hojas 


Para distinguir su uso fonético (ho) del 
morfémico (yax) se emplea un signo 
diacrítico 


Tallo con hojas 


209 213 
L P R L P R 
xa v204 (?) T38/1,2 ho v211 T275 
yax 
Gotas de líquido Tallo con hojas Para distinguir su uso fonético (ho) del 
brincando (?) morfémico (yax) se emplea un signo 
diacrítico 
210 214 
L P R ONO L P R 
xa-gnom T41 ho v211 T575 
:) yax 
Inscripción fonética Tallo con hojas Para distinguir su uso fonético (ho) del 
Combinación de 202.958 morfémico (yax) se emplea un signo 
diacrítico 
211 215 
L P R L P R 
ho T17/1-4 Te ho v211 T258 
yax (SS) yax 


Para distinguir su uso fonético (ho) del 
morfémico (yax) se emplea un signo 
diacrítico 


A 


Tallo con hojas 


212 

L P R 

ho v211 T17/5,6 
yax 


Para distinguir su uso fonético (ho) del 
morfémico (yax) se emplea un signo 
diacrítico 


> 


Tallo con hojas 


216 

L P R 

ho v211 T18/1-4 
yax 


Para distinguir su uso fonético (ho) del 
morfémico (yax) se emplea un signo 
diacrítico 
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217-224 


Yuri V. KNÓROSOV 


217 

L P R 

ho v211 T16/2,5 
yax 


Tallo con hojas Para distinguir su uso fonético (ho) del 
morfémico (yax) se emplea un signo 
diacrítico 
218 
L P R 
ho v211 T16/1 
yax 

Tallo con hojas Para distinguir su uso fonético (ho) del 


morfémico (yax) se emplea un signo 
diacrítico 


Ca 


Tallo con hojas 


219 

L P R 

ho v211 T16/6,7 
yax 


Para distinguir su uso fonético (ho) del 
morfémico (yax) se emplea un signo 
diacrítico 


220 
L P R 
yax-yax 1218 T322 


T16/3*,4* 


Inscripción fonética 
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Inscripción fonética 


Ligadura de 212-787 

222 

L P R 
xa-aac (?) T101 


Inscripción fonética 
Combinación de 202:703 (?) 


223 
L P R 
itz T166/1,2 


Grafema compuesto por el signo ki 


dentro del contorno punteado 


224 
L P R 
ltz v223 T45/1 


COMPENDIO XCARET 


225-232 


225 229 
L p R ED L p R 
ltz v223 T45/2 A itz-am T152/3 
T46 .. 50 
Inscripción fonética 
Combinación de 223:104 
226 r 230 
L P R L P R 
EN itz v223 145/34 | QO aan T130/1-6 
1 
Bejuco o cordel 
227 231 
L P R L P R 
aan v230 T198 
Una sonaja (?) Bejuco o cordel 
228 232 
L P R (O L P R 
naa T310 
Una cueva (7) Una vaina de frijol (?) 
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233-240 YuriI V. Knórosov 
233 237 
L P R L P R 
te T87/1-6 
che 
Oreja atravesada por Rama de árbol 
una aguja 
234 238 
P R L P R 
a v244  T229/1-4 62) Ch ngal T84/1-5 
(ID, T85/1-3 
Hoja para atravesar Elote envuelto 
la lengua en hojas 
235 239 
L P R L P R 
al T228/1-3 tomo v237  T86/1-4 
OE) ce 
Rama de árbol 
236 240 
L P R L P R 
T211 av-ngal (?) T324 


Inscripción fonética 


Combinación de 390.238 (?) 
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COMPENDIO XCARET 


241-248 


Hoja para atravesar 
la lengua 


4) 


Adorno ritual 


245 
L P R (o) L P R 
OY cum a844  T78/2-5 ) tzub al91  T194 
chum $) tzab 
Vasija para hervir Cascabel de serpiente 
agua estilizada 
242 246 
L P R L P R 
te T234 T2927 
ti O O 
OA A 
Brazo levantado en 
ademán ritual de 
bendición (?) 
243 247 
L P R L P R 
02 T359 T330 
244 248 
L P R (0) L_ P R 
Po a IS tit T147 
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249-256 


Yuri V. KNÓROSoOv 


Pluma de ave 


249 253 

L R L P R 

taab 7282 U 1259 

[ — 
250 254 
L R | L P R 
T305 a) ti T59/1-6 
Una flor 
¡ 
251 255 
L R L P R 
= 1277 ti-pay T296/1,2 
Sa) E 
CY) ES O A 
Inscripción fonética 
Ligadura de 254-3 
252 256 
L R L P R 
T182/1-3 19) T345 
T99/27 


100 


COMPENDIO XCARET 257-264 
| pS 
257 261 
to% L Pro L PO OR 
e 0 1346 T79/1,2 
| 
258 262 
L P R L P R 
T160 O a256 T75 
. Lo 
Pluma de ave 
259 263 
L P R L P R 
10) v256 T99/1 hek v265 1323 
Pluma de ave 
260 264 
L P R L P R 
hek v265 T97/1,2 
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265-272 


YurI V. KNÓROSOV 


265 
L R 
[ hek T95/1-5 
266 
L R 
T68/1-4 
267 
L R 
(ln) zac T58/1-5 
Cuerda con nudo 
268 
OñÑ L R 
(Q) T57/1-5 
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269 

L P R 

hot' a417 (?) T50/1,2 

hoch'(?) 

270 

L P R 
T348 

271 

L P R 

272 

L P R 
T366 


COMPENDIO XCARET 273-280 
| 273 | 277 
| a E P R L p R 
00 la v509  T178/1 — E 0 2237 (2) T350 
| 07 T179/1,2 OF che(?) 
| 
274 | 278 
E P R L p R 
T180/2 T335/1,2 
ARS 
275 279 
O | Q O 
G L P R | L SI 
EA 5), T199 pu T146/13 
¡Q 3 
| 
| 
| 
276 | 280 
| 
L P R L P R 
T351 chuh T93/1-4 


(es. 


Ofrenda quemada 
en el altar 
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281-288 


YurI V. KNÓROSOV 


281 
L P R 
(NE lem v282 T53/1-4 
¡cu Y 
Fuego ritual o 
relámpago 
282 
L P R 
lem T51/1,2 
.ete T53/ 5,6 
Fuego ritual o 
relámpago 
283 
L P R 
T54 
284 
L P R 
o v256  T280/1-3 


Pluma de ave 


285 
L P R 
Haz de tallos 
286 
L P R 
(Ee=| tul T60/1-6 
Nudo de taparrabo 
287 
L P R 
AS E) T356 
DO 
288 
L P R 
T148/1-3 
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COMPENDIO XCARET 289-296 


289 293 
L P R L P R 
te a237 T145/2,3,5 Hun al T329 
che 
Agave estilizado Dedo humano Cifra 1 


Tiene la cifra l inscrita 


290 294 

L P R L P R 

te v289 T720 T265/1-3 
che 


Agave estilizado Incluye el complemento fonético cha 


(609) 

291 295 

L P R L P R 

paa v351 1357/1,2 o nga v176 T22/1 

Laguna o muralla Plato con bordes 
gruesos 
292 296 
L P R L P R A 
(5) T121/1-3 Nga, vi76  T5 

(Co) T189 ang 


Plato con bordes 
gruesos 


105 


297-304 


YurRI V. KNÓROSOV 


297 301 
L P R L 1 R 
nga v176 T22/2 um T276 
ed (TA 
Plato con bordes Mano de metate 
gruesos 
298 302 
L P R L P R 
(3) kal T308/1 (YUI) um vY301 17/13 
Mano de metate 
299 303 
L P R L P R 
Kal a298 T342 um v301 T24/1-4 
T308/2 
Mano de metate 
300 304 
L P R L P R 
T8/1,2 T352 


CID) 
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COMPENDIO XCARET 305-312 
305 309 
L P R L P R 
to0 v641 1202/1314 (US mool T88/1,2 
Fragmento de tela o Garra 
corteza de árbol 
306 310 
L P R L P R 
caa al65 T306 vin T277/1-3 
ID :: Qs 
Aleta de pescado Cifra XX 
1 
307 31 
L P R 1) L P R 
caa v306 T27/1-3 chul v312 T114/1-4 
Ca, 0 cul 
Aleta de pescado Flauta (?) 
308 312 
L P R A L P R z 
caa v165 T25/3 Chul T11/1 
ca e cul 
O 
Aleta de pescado Flauta (2) 


107 


313-320 


YURI V. KNÓROSOV 


313 
L P R 
E chul v168 T349 
cul 
Flauta (2) 
314 
L P R 
T55 
PE 
315 
L P R 
T307 
316 
L P R 
tu T110/1-6 


5 


Cerbatana 
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317 
L P R 
tu v316 T270 
1777 
Cerbatana 
318 
L P R 
T150/1-3 
319 
L P R 
¡GID) ix T103/1-7 
Taparrabo estilizado 
320 
L P R 
ix v319 T102/1-3 


Taparrabo estilizado 


COMPENDIO XCARET 


321-328 


] 321 325 
L P R L P R 
(a())m) ich T96/1-4 T853 
Ojo estilizado 
1 322 326 
L P R L P R 
lich v323 T61/1-4 E baac v491 Tr11/1,2 
Orejera Cráneo de recién 
nacido 
323 327 
L P R L P R 
(3 (o) 6) lich T62/1-4 > hetz v6l6  T112/1,2 
Orejera Cuchillo de pedernal 
con dos filos 
324 | 328 
L P R L P R 
chac T109/1-7 T635 


SE 


Hoguera (?) 
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329-336 


YurI V. KNÓROSOvV 


329 
L P R 
T636 
330 
L P R 
O xik v331  T78/1 
Ala de pájaro 
331 
L P R 
E xik T76 
e T77/1,2 
Ala de pájaro 
332 
L P R 
vitz v618 T264 


(MS) 


Proyección de 
pirámide o de colina 
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Gusano del que se 
extraía un tinte (?) 


333 
L P R 
ni vl51  T367/1,2 


Tiene inscrito el signo ni (151) 


334 
L p R 
ES T262 
S 
L 
335 
L p R 
men T613 


Animal acuático 


Este grafema se confunde fácilmente 
con el 337 (le) 


336 


T695 


COMPENDIO XCARET 


337-344 


337 341 
L P R L P R 
e) le T612 EEBD) le a337  T188/1-4 
Animal acuático, Animal acuático 
posiblemente manatí 
338 342 
L P R L P R 
leec T82/1,2,4 o v284 T279/15 
Pluma de ave 
339 343 
L P R L P R 
T82/3 1717 
SES E ) ) 
Grafema 44 (kax) inscrito en el 
337 (Le) 
340 344 
L P R L P R 
T83/1,2 | 1778 


Grafema 649 (nga) inscrito en el 
337 (le) 


111 


345-352 


YurI V. KNÓROSOV 


345 349 
L R y L P R 
E E 1786 T365 
2.” .Q. 
346 350 
L R L Pp R 
T716a,b (Se > lich a322 (2) T339/2 
347 351 
L R L 1 R 
> T810 paa T715 
/ EE ap 
Laguna o muralla 
348 352 
L R L 1 R 
3) T816 choo T5n 
cho 
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Grano 


COMPENDIO XCARET 


353-360 


353 357 
L P R L P R 
choo v352 T196/1,2 T815 
cho 
coo 
co 
E | 
Grano 
354 358 
L P R L P R 
yuu G351 T647 
Z1307 
T572 


Grano dentro del 
contorno punteado 


Ad 


Rayos curvos dentro 
de un contorno 


Manchas de piel de El contorno de puntos gruesos se usa Siete pétalos Probablemente los siete pétalos 
un animal para formar ligaduras representan las siete cavernas 
355 359 
L P R L P R 
T541 zut T627a 
Rayos curvos dentro 
de un contorno 
356 360 
L P R ES) L P R 
mo T582 zut v359  T627b 
Q) 


361-368 


YurI V. KNÓROSOV 


361 365 
L p R e a ye P R 
T517 E ¡| . tzil v363 T687b 
Fragmento de pliegue Signo tzil(363) inscrito en un 
estirado contorno punteado 
362 366 
L P R L P R 
T640 tzil v367  T201 
Estuche de libro 
363 367 
L P R L P R 
tzil T687a tzil v363 T609a 
Fragmento de pliegue Estuche de libro Tiene el signo £zil (363) inscrito en la 
estirado parte inferior 
1364 368 
L P R L P R 
tziltzil 1363 T141/12 ez ik 
Inscripción morfémica Nubes (?) 
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COMPENDIO XCARET 


369-376 


369 373 
L P R L P R 
| ik v368 T503 cum v844 T250 
| chum 
Nubes (?) Vasija para hervir 
agua 
370 374 
L P R L P R 
| chan 2708 T508 En e T542a 
| 
| 
Nido con huevos 
371 375 
L P R L P R 
oso T808 lam T540 
372 376 
L P R L P R 
T773 lam a375 T539 
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377-384 


YurI V. KNÓROSOV 


116 


Una barra y dos 


puntos inscritos en 


un contorno 


377 381 
s a SE UU NN á Eu 
2 
SS 
Cara humana con ojos 
cerrados (?) 
378 382 
L R P R 
¡omo T639 T538 
O 
379 383 
L R o L P R 
T725 bang T509 
¡0 
1 380 384 
AH L R CS E 1 R 
1724 uuc (2) v385 (?) T542b 
Cifra VI (?) 


COMPENDIO XCARET 


385-392 


385 389 
L R L P R 
uuc T855 vix T61 
bix 
vax 
Una barra y Cifra VII Una barra y Cifra VIII 
dos puntos inscritos tres puntos inscritos 
en un contorno en un contorno 
386 390 
NO L R E L P R 
o T833 5 av, T585a 
o 
Campo sembrado  Enlas inscripciones en cerámica, el 
círculo central es más grande que los 
demás 
387 391 
L R L P R 
T650 av, v390 T585b 
Campo sembrado  Enlas inscripciones en cerámica, el 
círculo central es más grande que los 
demás 
388 392 
L R L P R 
O T261 av v390 T585c 


e) 
(o) 
o 


Campo sembrado 


En las inscripciones en cerámica, el 
círculo central es más grande que los 
demás 
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393-400 


YurI V. KNÓROSOV 


393 397 
0 L P R L R 
00 T641 ec T596 
O 0) hec 
L 
Nueve puntos 
dentro de un 
contorno 
394 398 
L P R L R 
be T301 coco T595 
couu 
Huella de pie humano 
descalzo 
395 399 
L P R L R 
T337 T831 
Hojas de planta Figuras parecidas 
al «ojo muerto» 
inscritas entre dos 
contornos 
396 r 400 
L P R +) L R 
bix (?) a389 (?) T659 089 T708 
vix (2) 000 
vax (?) 
Ocho puntos Variante de la cifra VIII (?) 
dispuestos en dos 
columnas 
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COMPENDIO XCARET 


401-408 


Voluta de caracol (?) 


P 


401 405 
L P R L P R 
T851 mu v8 T19/5 
Voluta de caracol (?) 

402 406 

L P R L P R 
T354 T1084 

Tiene el signo mu (8) inscrito 

403 407 

L P R L P R 
T3127 Úiz a592 T814 

| 

404 408 

L P R P R 

mu v8 T19/4 /| tiz a592 T813 
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409-416 YurI V. KNÓROSOvV 


409 413 
po tes, L P R L P R 
: 3 | mu v8 71310b fan T21/1,2,5 
% ; 
Voluta de caracol (?) Signo muinscrito en un cortono Símbolo del habla 
punteado 
410 414 
L P R L P R 
0 mu v8 T19/3 t'an-yax T100/2,3 
Voluta de caracol (?) Inscripción fonética 
Combinación de 413:219 
411 415 
L P R L P R 
E nuc T19/1,2,6 cat M22-23 
Voluta de caracol (?) Vasija 
412 : 416 
L Pp R L P R 
T260 (1) kak G33 
£6) 71331 
Brote de planta 
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COMPENDIO XCARET 417-424 
417 421 
L R a L p R 
hot” G356 B8:)0 chab v420 (2) 1782 
hoch' Z1315 cab 
to El 
Planta Gotas de miel 
chorreando (?) 
418 422 
L R L P R 
8 T43/1-3 T767a 
419 423 
L R L P R 
A 1730 > T618 
a) ds 
420 424 
| L R L P R 
| chab T526 T225 
| cab 


Gotas de miel 
chorreando (?) 
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425-432 


Yurrt V. KNÓROSOV 


DD 


P R 
T158/1,2 
T848 
426 
L P R 
T694 
427 
L P R 
G33 
Z1308 
Signo del mes Mol 
428 
L P R 
T606a,b 


429 

L Pp R 
T834 

430 

L Pp R 


O 
OS 
E 


v436 (?) T719 


431 
CD E p R 
T657a 
H) 
QA 
432 
L P R 
T691 
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COMPENDIO XCARET 433-440 
433 | 437 
L P R L P R 
tan v413 T21/3,4 pi v436 T516a 
Símbolo del habla 
434 438 
L P R L P R 
ch'e v197 pi vá437  T5l6b 
A 
Obtención de fuego 
| 
435 439 
| L P R L P R 
| ati] che v434 hot' v417 (?) T580 
| hoch' 
MO 
Obtención de fuego Planta (?) 
436 440 
PAY] L P R L P R 
pi T516c mo-hoch" T581 
S 
Inscripción fonética 
Ligadura de 356-439 


123 


441-448 


Nubarrones y 
rocío (?) 


441 
L P R 
442 

L P R 
cu T528 

Nubarrones y rocío 

443 

L P R 

cu v442 T531 

Nubarrones y 
rocío (?) 

444 

L P R 

cu v442 T530 


Yuri V. KNÓROSOV 


445 
L P R 
cu v442 T529 
Nubarrones y 
rocío (7) 
446 
L P R 
haa T682a,b 
S ah T181/1,3,4 
Charco o laguna 
con gotas de agua 
447 
L P R 
haa v446 T683a,b,c 
ah 
Charco o laguna 
con gotas de agua 
448 
L P R 
6 5 haal T684a” 


Y 
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COMPENDIO XCARET 449-456 


449 | 453 
L P R L P R 
T771 haa v447  T6l6ab 
ah 
Charco o laguna 
450 454 
L P R L P R 
T774 chan v709 G5 
can Z1325 
Mancha de la 
serpiente en un 
contorno 
451 455 
Q) L P R L P R 
do 1779 T693 
452 456 
L P R L P R 
haa a446 T661 T769a,b 
ah 
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457-464 


YURI V. KNÓROSOV 


457 
0 L P R 
hix, Gl4 
Z1334 
i Vasija con líquido 
458 
L P R 
hix, T524 
Pelo y manchas de 
jaguar 
459 
L P R 
hix, vá57 T543 
Vasija con líquido 
460 
L P R 
hix, v458  T8l9 
Pelo y mancha de 
Jaguar 


126 


P 461 
L P R 
hix, v458 — T821 

A 

Pelo y manchas de 
jaguar 
462 
L P R 
tun v492 (2) T733 
Tambor (?) 
463 
L P R 
Pu T506 
Ha 
Símbolo del 
«cielo volteado» 

r 464 
L 1 R 
Pu a463 T826 
Ha 


Símbolo del 
«cielo volteado» 


COMPENDIO XCARET 465-472 
465 469 
L P R L P R 
hu v463 T574 xXoy v468 T507b 
ha 
Símbolo del Hilos de lluvia 
«cielo volteado» 
466 470 
O L P R L P R 
[27 tun (?) v492(2) T675 1823 
VW. Y 
Tambor (?) 
467 471 
L P R L P R 
T266/1,2 been T584 
Una choza (?) 
468 472 
| e L Pp R L P R 
| SEA xoy T507a cn 1168/13 
Hilos de lluvia Inscripción fonética 
Combinación de 471.363 
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473-480 


Yuri V. KnNÓROsov 


WEATA 


NIN) 


Casa cubierta con 
un techo de hojas 
de palma 


473 
L P R 
0) E tzil-been T168/4 
Y, 
Inscripción fonética 
Combinación de 363.471 
474 
L P R 
nix T169/1-,27 
Grafema 498 girado 45% 
475 
uE L P R 
EA been-tzil v472 T170 
CUTUNOY 
Inscripción fonética 
476 
————>) L P R 
AUD ot T614a,b 


VIO 


477 
E 
EN ot a476 T242 
Casa cubierta con 
un techo de hojas 
de palma 
478 
L P R 
T633 
479 
L P R 
T621 
7480 
L P R 
a T784 
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COMPENDIO XCARET 481-488 


481 E 

L p R NS L S a 
a(//4x 1787 di 
of o) 

482 ll 

L P > 

E T655 
483 E 
L P Es 


WA 


Im 1838 v486 (?) T847 


484 488 


L p R L p R 
ES T566 T690 
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489-496 YURI V. KNÓROSOV 


| 489 ¡ 493 
| IL Pp R L p R 
| ton T569 tun v492 T549 
l 
Bolsa delantera Tambor Cuando se emplea como morfema 
donde se guardaba («año») aparecen tres puntos (75) 
el cacao | bajo el grafema 
490 494 
A a 
zin T609b tun v492 T550 
Fragmento de tela de Tambor Cuando se emplea como morfema 
falda con el típico («año») aparecen tres puntos (75) 
ornamento bajo el grafema 
491 495 


L P R 


V baac 1570 / IA N MA T679a,b,c,d 


Cráneo de recién 
nacido 


492 496 


tun T548 | SS T553a 
Lo] 


Tambor Cuando se emplea como morfema 
(«año») aparecen tres puntos (75) 
bajo el grafema 
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COMPENDIO XCARET 497-504 

| 497 501 

| L P R L R 

| SS cha-co T561g 

DA 
Inscripción fonética 
Ligadura de 609-352 
498 | 502 
L P R L R 
ca/an T561b,c,e,f bub" T5627 
chah' A P bab' 
Apoyos del Inicialmente, ligadura cha-h'a-nga > 
cielo, árboles del chah”ang> ca'an 
universo (?) 

499 503 
L P R L R 
kab-chah' T561d EZ T775 
Inscripción fonética | 
Ligadura de 572-498 | 
500 504 
L P R = L R 
caían v498  T56la EN T781 
chab" === 


Apoyos del 
cielo, árboles del 
universo (?) 
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505-512 


Yurr V. KNÓROSOV 


505 509 
L R L P R 
T842 la T533 
A 
O. 
Cara humana 
506 510 
L R L P R 
T689 [elle 4) la-tzil T300 
Q 
Inscripción fonética 
Combinación de 509.363 
507 511 
L R (O) L P R 
y é T854 la v509 T178/2-4 
WA, 
Cara humana 
invertida 
508 512 
L R L P R 
tang T663 Y la v511l T534 
0) o 
Símbolo del centro Cara humana 


invertida 


COMPENDIO XCARET 


513-520 


Fragmento estilizado 
de la columna 
vertebral con costillas 


513 517 
L P R O) L P R 
xo (2) v835 (?) T536 ek v829 

ech' 

Estrella con cuatro 
rayos 
514 518 
L P R L P R 
ho-la (?) T5357 tzu 
Inscripción fonética Fragmento de la 
Ligadura de 215-509 (?) columna vertebral con 
costillas 
515 519 
L P R L P R 
lab T502 EE) tzu v518 — T370 
Ligadura de 509-578 Fragmento de la 
columna vertebral 
516 520 
L P R L P R 
T180/1 S tzu a518 T824 
(0) 


521-528 


Yurt V. KNÓROSOV 


521 525 
L P R L P R 
T804 pi v436 T515b 
522 526 
L P R L P R 
tzu v518 T560 pi vá36  T5M 
Fragmento de la 
columna vertebral con 
costillas 
1 
523 527 
L P R L P R 
T651 > T518c 
D 
Hoja de planta 
524 528 
L P R L P R 
pi v436 T513 T518a,b 
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COMPENDIO XCARET 529-536 


533 


Lo o Pp R jL P_O._OO.R 
| eb 1697 


Escalera dentro de 
un contorno 


530 | 534 
E P R Y y L Pp R 


| a bel T573a (au eb v533  T677 
A A) 


Escalera curva 


dentro de un 
contorno 
| 531 | 535 
| Él PO OR | ls PO OR 
| NJ] h'el v530 T573b : poc v537  T248/1 
| | 
NES | 
| | 
Zanja 
532 | da 536 
MAI L P R ¡ L P R a 
20% hel(?) v530(2) 1723 €l poc v537  T26 
E | 
| E 
Zanja 
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537-544 


YurI V. KNóÓROSsov 


537 
L P R 
poc T563a 
T248/2 
Zanja 
538 
L P R 
poc v537 T630 
Zanja 
539 
TNA L P R 
T555 
MON» 
540 
L P R 
T338 
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541 
L P R 
ch'a T563b 
542 
L P R 
Cul T662 
Zanja curva 
543 
L P R 
m tul v542 T564 
Zanja curva 
544 
L P R 
T216 


E%> 


COMPENDIO XCARET 545-552 
545 549 
L R L P R 
G208 T113/1-4 
21373 
Má48a 
JJ 
Animal en una 
trampa 
546 550 
L R L P R 
T709 Dd T622a,b 
547 551 
L R L P R 
T707 ki T523 
Fauces abiertas de 
una fiera 
548 552 
L R L P R 
T167 ki v55l T522 


Fauces abiertas de 
una fiera 
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553-560 


Yur1t V. KNÓROSOV 


553 557 
L P R L P R 
ki v551 T521 T665 
Fauces abiertas de 
una fiera 
554 | 558 
L P R L Pp R 
NV ze 2679  T520 ak 1504 
Hilos de lluvia y 
superficie de la 
tierra (?) 
5595 559 
L P R L P R 
ki vol T519 ak v308 T505 
Fauces abiertas de Hilos de lluviay La imagen está girada 909 
una fiera superficie de la 
tierra (?) 
i 560 
Pp R L P R 
T841 cib T525* 
i Cera derretida 
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COMPENDIO XCARET 561-568 
561 565 
L P R e (7 P R 
xic 1567 tzu v522 T559 
AS 
Oreja de animal Fragmento de 
columna vertebral 
562 566 
L P R O L P R 
LA kaz T648 1837 
Cabeza del mono | 
saraguate 
563 567 
L P R L P R 
| G143 | zuu v851  T52/2 
| 
Vasija con agua para 
hervir 
564 568 
L P R L P R 
ch'ac v615  T551 E xik v331  T81/1,2 
Petate Signo del mes pop Ala de pájaro 
Tiene el grafema 620 (kan) inscrito | 
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569-576 


Yuri V. KnórROsov 


569 
L P R 
Zzuu v851 T610 
Vasija con agua para 
hervir 
570 
L P R 
T825 
571 
L P R 
T783 
1572 
UR L 1 R 
kab T811 
Humedad del cielo 
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573 

L 1 R 

in v574 T70/3,4 
Nubarrones bajando 

574 

L P R 

in T501 
Nubarrones bajando 

575 

L P R 

ín v574 To56 
Nubarrones bajando 

576 

L P R 

in v574 1770 


Nubarrones bajando 


COMPENDIO XCARET 577-584 
577 581 
2) L p R — UL R 
in-tox T164 QDD T817 
VU YU ) 
A Vaz == 2 O) 
Inscripción fonética 
Ligadura de 574-78 
578 582 
Uy) L P R L R 
bu T558 e ) Y T654 
Vasija con agua 
hirviendo 
579 583 
CA 3 |! : 
E maac 1557 T822 
a l 
580 584 
L P R L R 
XOy vá68  T688 ch'um T565a,b 
ch'am 


Hilos de lluvia 


Caverna con 
estalactitas y agua 
subterránea 


585-592 


Yuri V. KnNóROsov 


585 589 
SY L P R L R 
SS ch'um v584  T565c T545 
y) 2% ch'am 
Y, 
Caverna con agua 
subterránea y 
elementos cruzados 
586 590 
L P R TS L R 
cut v599 T772 ) T660 
587 591 
L P R | L R 
T364 48 T571 
Hueso 
588 592 
L P R L R 
$7.) T852 tiz T812 
=) 
Cua 
Cabeza de rana 
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COMPENDIO XCARET 


593-600 


597 


(3) ) L P R L p R 
(4 Ó) viz v592  T740 T681 
Ny 
Cabeza de rana 
594 598 
L P R L p R 
Gu 
T704 T631 
O 23 O 
595 599 
L Pp R E 1 R 
T205/1 cut T644a 
596 600 
L P R L P R 
T643 > cut v599  T644b 
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601-608 


Yuri V. KNÓROSsOov 


601 605 
L P R L P R 
T363 baal v878 T274 
bal 
Madeja de cuerda 
602 606 
L P R L P R 
yal T617a,b baal v605 T676 
bal 
(5 
Camino de bajada Madeja de cuerda 
603 607 
L P R (9) L P R 
UÚ yal v602  T768a E) xo (?) 2835 (2) 
ll o 
Camino de bajada (?) 
604 608 
E P R AN L P R 
yal v602 T69%8a,b T245/2 


Camino de bajada 
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(> 
> 
AH 


COMPENDIO XCARET 


609-616 


609 613 
L P R > L P R 
3 cha T552 >< EA re v497 — T553b 
ES E 
Cruce de palos Inscripción fonética 
O de vigas Ligadura de 609-352 
610 614 
L P R L P R 
cha v609 T619 T657b 
Cruce de palos 
o de vigas 
611 615 
L P R </ L P R 
) 7244 Os < chac T664 
Ligadura de dos grafemas Arabesco del petate 
612 616 
L Pp R L P R 
cha a609  T304 hetz' T527 


Cruce de palos o 
vigas dentro de un 
contorno abierto 
(¿cueva?) 


S 


Cuchillo de pedernal 
con dos filos 
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617-624 


Yuri V. 


KyNÓROSOov 


617 621 
ES L P R L 1 R 
T638a,b kan-hek (?) T94 
; Combinación de 620.263 
| 
618 622 
=p» L P R L P R 
| ) vitz T592 T850 
(5 | 
Proyección de Combinación de grafemas (?) 
pirámide o colina 
619 623 
L P R L P R 
| ch'ac v615 T656 maax, T347- 
| 
Arabesco del petate Escudo 
620 624 
MN L P R S/ L P R 
kan T281 king v628 T544 
> > PES 1334 
Ls 
! 
Sol radiante 
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COMPENDIO XCARET 


625-632 


| 625 629 
| 
| L P R L P R 
| king v624  T183 
| T546 
T355/1-,27 
Sol radiante 
626 630 
L P R PSiES TN ss, L P R 
; = 0 = nic Z1341 
A 

627 631 
L P R C L P R 
SAS ek v829  T5l0a E 1547 
| oVYo ech 

Estrella con cuatro La luna y el sol 
rayos 

628 632 
| L P R L P R 
| king 1646 
| 

Sol radiante 
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633-640 


Yuri V. KNÓROSOV 


633 
NS . L P R 
IN 7 17274 
p ,O, s 
so” Vo) e 
Gotas de lluvia 
634 
L P R 
ch'ah v633 T727b 
Gotas de lluvia 
635 
L P R 
ch'uue (2) G354 
T623 
Huesos cruzados 
dentro de un 
contorno punteado 
636 
SN. la NS 
ek v829 G8 
Lo | o) ech' Z1328 
T1857 


Estrella con cuatro 
rayos 


637 
L P R 
tZ'ac T593 
Estructura de la tribu 
638 
L P R 
vitz v618 T72la 
Proyección de 
pirámide o colina 
639 
L P R 
ok, T721b 
Punto más alto en la 
proyección de la 
pirámide (?) 
640 
L P R 
T678 


641-648 


COMPENDIO XCARET 


T288/1,2 


T317 


647 


T368 


T586a 


too 


Y 
ze 


o 
ko] 
== 9 
E 
3 
ES] 
ea 
SS 
ES 
> 5 
jaa 


T586b 
T284 


v641 


too 


Ze 


AYA 


Fragmento de tela o 
corteza de árbol 


643 


T594a 


kat 


T594b 


v643 


kat 
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649-656 


YURI 


649 
L P R 
nga, v650 T202/2 
Tejido de pared de 
choza 
650 
L P R 
nga, T602 
Tejido de pared de 
choza 
651 
L P R 
T341 
652 
L P R 
T599 
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V. KNÓROsSsOv 


P R 
T598 
654 
S SE L P R 
T576 
655 
L P R 
O 1 T625 
DO 
Caparazón de 
tortuga 
656 
L P R 
ax T192 


3 


Techo de hojas de 
palma o tejido 
de petate 


COMPENDIO XCARET 657-664 
657 661 
L P R L P R 
maax, T755 bol T751la,b 
Cara de mono | Cabeza de jaguar 
658 662 
L P R L P R a 
maax, v657 T642 och T765a 
oc 
Cara de mono | Cabeza de zarigúeya 
659 663 
L P R L P R 
T832 T762 
Cuerpo de jaguar sin Cabeza de animal 
cabeza 

r 660 | 664 

| L p R O Ll Pp R 

| och v662  T800 TO v662 (?) T763* 

| oc Y oc 

| 

| 

Cabeza de zarigúeya Cabeza de zariglieya 
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665-672 


YURI V. KNÓROSOV 


Cabeza de zarigiieya 


665 
L P R 
666 
L P R 

hy) och v662 T765b 
oc 


Entra en el nombre de la deidad Bolon 
Yocte 


Cabeza de animal con 
elementos 
complementarios 


667 

L P R 
och-ut T758a 
Inscripción fonética 

Ligadura de 666-316 

668 

L P R 

ba T758b 
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P R 


T1036c 


Inscripción fonética 


Ligadura de 668-551 
670 
L P R 
nich' T1038a 
Cabeza de animal con 
colmillos grandes 
(¿ocelote?) 
671 
L P R 
nich' v670 T1038b 
Cabeza de animal con 
colmillos grandes 
(¿ocelote?) 
672 
$, L P R 
¿SN tzic 759a 


Cabeza de animal 
nocturno 


Tiene el grafema 616 (hetz”) inscrito 


COMPENDIO XCARET 


673-680 


673 677 
L P R 7) dd P R 
tzic v672 759b och v666 T802 
oc 
Zo) 
Cabeza de animal Tiene el signo hetzinscrito Cabeza de zarigúeya 
nocturno 
674 678 
L P R %) L P R 
tzic v673 T766 och (?) v666 (?) T829 
O 
oc 
Cabeza de animal Cabeza de zarigúeya (?) 
nocturno 
675 679 
L P R L P R 
tzic v674  T789 ID ze T588a,b 
Cabeza de animal Cabeza de animal — Tiene inscritos los grafemas 551 (ki) y 
nocturno en contorno abierto 33 (tooc) 
n 676 1680 
L P R L P R 
xul 1757 kax, T792a,b 


Cabeza de animal con 
la lengua de fuera 


Cabeza de animal 


Tiene el signo kaxinscrito en el ojo 


681-688 


KNórosov 


681 685 
OD |L Pp R L L p R 
coh (2) T752 ceh T796 
Cabeza de puma Cabeza de venado 
682 686 
a L P R L P R 
g coh (?) v68l  T753 tZ'ay T794 
E T1021a,b” 
Cabeza de puma Cabeza de animal con 
trompa larga 
683 687 
L P R L P R 
pek T801 T793a 
Cabeza de perro  Tieneel signo ilinscrito Cabeza de animal 
con boca abierta y 
dentada 
684 | 688 
L P R L P R 
cen 1754 v687  T793b 


Jabalí?) 


Cabeza de animal 


COMPENDIO XCARET 


689-696 


689 693 
L P R L P R 
T844 zotz* v690 T756d 
Cabeza de murciélago Tiene el grafema 443 (cu) inscrito 
690 694 
L P R L P R 
zotz' T756a zotz' v690  T79la 
Cabeza de murciélago Cabeza de murciélago Contiene un grafema inscrito 
691 695 
P R L P R 
v690 T756b zotz' v694  T79lc 
Cabeza de murciélago 
696 
Pp R ITV L 1 R 
v690 — T756c SHA v695 —T791b 


Cabeza de murciélago 


US 


Cabeza de murciélago 


697-704. 


Yur1 V. KNÓROSOV 


697 
L Pp R 
huh (?) T799* 


Tiene el grafema 463 (h'a) inscrito 


698 

L P R 

huh (2) 2697 (?) T652 
Iguana estilizada (?) 

699 

L P R 

muc (?) T739a 

Sapo 

700 

L P R 

muc (2?) v699 T739b 


701 
L P R 
ALS muc(?) 269% T240/2 
Ancas de sapo 
702 
L P R 
LEZ aac a703 T626a,b 
Caparazón de tortuga 
703 
L P R 
aac T743 
Cabeza de tortuga 
704 
L Pp R 
a-aac T745 
Inscripción fonética 
Combinación de 234.703 
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COMPENDIO XCARET 


705-712 


Cabeza de serpiente 


Cabeza de delfín 


705 709 
L P R L P R 
3 vo T74la chan T726 
Cabeza de rana Cabeza de serpiente 
con la mancha 
característica 
706 710 
L P R L P R 
179) v705 T741b chan a709 T737 
can 
Cabeza de rana Tiene el grafema 609 (cha) inscrito Serpiente enroscada 
707 711 
P R L P R 
T741c T827 
Cabeza de reptil Cabeza de delfín 
708 712 
L P R D L P R 
chan v709 T764a,b N v711 T828 
can y) 
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713-720 


YurI V. KNÓROSOV 


713 717 
L P R L R 
mo-z0n T790 T209 
Inscripción fonética Animalito de 
Combinación de 356.707 cola larga 
l 

714 718 
L P R L R 
i vc495 (?) T803 T788 
715 719 
L PO OR (7 L R 

T806* AS T749 

YES 
| 2) 
Cabeza de animal Tiene el grafema 33 (tooc) inscrito Ave de rapiña 
que se reconoce 
porel ojo 

716 720 
L P R L R 
moxX T1020 T746 
moh 


Tiene el grafema 33 (tooc) inscrito 


Cabeza de ave 
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COMPENDIO XCARET 


721-728 


721 725 
RO P R E L R 
el O T750a,b Le E) | mu-aan() 1748 
y 
2 ) YY 
Cabeza de ave Cabeza de lechuza 
nocturna 
722 726 
L P R L R 
ti v724 T849 O) moo T744a,b 
(> ») 
Cabeza de zopilote Cabeza de guacamaya Tiene el grafema 356 (mo) inscrito 
723 727 
e 
L P R > ME R 
ti v724 T747b moo T1015 
Cabeza de zopilote Tiene el grafema 24 (ngi) inscrito Cabeza de guacamaya 
como determinativo 
724 728 
L P R L R 
ti ví254 vac 


Cabeza de zopilote 


Tiene los signos ti y kiinscritos 


BES 


Ave con serpiente en 
el pico 


729-736 


Yurt V. KNÓROSOv 


729 733 
L P R L P R 
cutz T839 u v166 T204/1,2 
Cabeza de pavo 
730 734 
L P R L P R 
un T236/1 ET caa al65  T203/1,2 
um T237 LA ca, 
—y 
Pájaro Se usa también como determinativo Pescado con aletas 
1731 735 
L P R 5 L P R 
tun ac492 12 caa v734  T738a,b 
QU O ca, 
Cabeza de pájaro Pescado con aletas 
con elementos 
complementarios 
732 736 
L P R L P R 
Anl-2) lutz caa al65 T738c 
a ca T760 


Pájaro con patas 
y cola 
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Cabeza de pescado 


COMPENDIO XCARET 


737-744 


741 
R L R 
T714 Hul T818 
Mano con pescado 
asido 
738 742 
L R L R 
7798 T212/1,2 
739 743 
L R L R 
T797 tuu T608 
Pescado sin cabeza 
740 744 
(60) L R L R 
lu T568a,b,c nu T149/1,3 
Pescado Concha abierta 
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745-752 YURI V. KNÓROSOV 


745 749 

L P R L P R 

xot T149/4 ul 1577 
hul 

Concha Voluta de caracol 
746 750 
L P R L P R 
T587 ul v749 T578 

hul 


Voluta de caracol 


747 751 


L P R L P R 
o. T579 Dá6b, 
o o imagen 


748 no 752 
L P R L P R 
ul v749 1776 D66b3 
hul D46 
D33VH 
D35Hn1 
Voluta de caracol Concha Cifra cero 
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COMPENDIO XCARET 


753-760 


753 757 
L P R L P R 
E v752 D42VI RR) xot a745 T210/2 
Concha Cifra cero Concha 

754 758 

L P R L P R 
T830 T210/1 

755 759 

L P R L P R 
T215 T856 

Caracol-caverna (2?) 

756 760 

L P R L P R 

toh T257/1,2 T805 


Embudo estilizado 


G 


Caracol 
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761-768 


Yuri V. KNÓROSOvY 


761 
L P R 
LY) e 
762 
L P R 
noc T227/2,3 
Cadáver amortajado 
en posición fetal 
763 
L P R 
noc v762 T227/1 
Cadáver amortajado 
en posición fetal 
invertida 
764 
L P R 
noc v762 


Dos cadáveres 
amortajados en 
posición fetal, espalda 
con espalda 
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765 
L P R 
noc v762 T226/2,3 
T703 
Cadáver sin cabeza 

amortajado en 

posición fetal 
766 
L P R 

T705 
Cuerpo humano 
sin cabeza y 
sin brazos 

767 
L P R 

ED xic ab61 T343 

Oreja de animal 

estilizada (?) 
768 
L P R 
xic a561 T291/1,2 
Oreja 


COMPENDIO XCARET 


769-776 


769 773 
L P R L P R 
xic as6l T649 T846 
Orejas de animal Fragmento de 
mandíbula 
770 774 
L P R ADa 1 P R 
odardo) cam T590a ' do a T220/3 
O gema O chaam 
Fragmento de Mano con dedos 
mandíbula con Mexionados y el pulgar 
algunos molares separado 
771 775 
L P R L P R 
MIO! 
caam v770 T590b naab T217/4 
chaam Os 
Fragmento de Mano abierta 
mandíbula con 
algunos molares 
772 776 
L P R AD L P R 
caam a770 T658 y naab v775 T713a 
chaam Co y 


Mano abierta 


777784 


YurI V. KNÓROSOV 


777 
L 1 R 
a. 1807 
“E 
J 
Palma de la mano 
inscrita en el 
contorno 
778 
= L P R 
Í% T218/2,3 
A) 
Mano asiendo un 
objeto 
779 
E L P R 
O v778 T217/1 
(o) Yf T218/1 
Mano asiendo un 
objeto 
780 
y L P R 
O T713b 
O 
(A) 4 
Mano señalando 


con el índice 


Palma de la mano 
con el pulgar 
separado 


781 
L P R 
ok, v794 — T217/3 
Mano abierta con los 
dedos juntos 
señalando hacia 
arriba 
782 
L P R 
ok, v78l  T222/1,2 
Mano abierta con los 
dedos juntos 
señalando hacia 
arriba 
783 
L P R 
ES) T217/2 
Mano abierta con los 
dedos juntos y la 
palma hacia abajo 
784 
7, L P R 
ez T220/5 
a T670 
Lo) 
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COMPENDIO XCARET 785-792 
785 789 
L P R L P R 
chi v787  T220/1,2,4 T221/2,4 
T711 
Mano semicerrada Puño izquierdo 
dirigido hacia la 
izquierda 
786 790 
L P R L P R ] 
chi-king EN) T361/1,2 
Inscripción fonética Mano con 
Ligadura de 787-628 lanzadardos 
787 791 
5 L P R L P R 
chi T219/1-6 tich" T115/1,2 
(of T671 
Mano en posición de Mano levantada 
asir un objeto como ofreciendo algo 
cilíndrico 
788 792 
L P R L P R 
hu T673a,b ka T669a,b 


Puño izquierdo 
levantado 


Tiene el grafema 609 (cha) inscrito 


Puño derecho hacia 
arriba 


Tiene el grafema 165 (ca) inscrito 
Es un falso cefalomorfo 
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793-800 


Yurl V, KNÓROSsov 


793 

L P R 
kax, T668 

Puño con elementos Es un falso cefalomorfo 
complementarios 

794 

L P R 
ok, T666 

Puño levantado 

795 

L P R 
chuch T672 


Puño levantado 


Contiene grafemas inscritos 


796 
L P R 
chi-king (?)  v786 T221/3 


Inscripción fonética 
Ligadura de 787-624 


168 


797 
L P R 
em T667 
Puño volteado hacia 
abajo 
798 
(1 L P R 
em v797 T780 
Puño volteado hacia 
abajo 
799 
L P R 
yal ví602  T712 
Puño volteado hacia Tiene el signo yal inscrito 
abajo 
] 800 
O 
L P R 
chi v787  T221/1 


(o) 


Mano en posición de 
asir un objeto 
cilíndrico 


COMPENDIO XCARET 


801-808 


801 805 
L P R L 1 R 
xoc T710* tzay v803 T785b 
Mano esparciendo Colmillo (?) 
granos 
802 806 
L P R L P R 
cha ví609  T597a T76la 
Puño volteado hacia Tiene el signo cha inscrito 
abajo 

803 807 
L P R L P R 

O tzay T512a ( T761b 

T785a 
Colmillo (?) 
804 808 
L P R L P R 
tzay v803 T512b (e 515a 
o 
Colmillo (?) 
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809-816 


YURI V. KNÓROSOV 


809 813 
L P R L R 

T532 T358 

Puño falso Tiene el grafema 442 (cu) inscrito Semicuerpo 
arrodillado 

810 814 
L P R L R 

T820 pra ex T702 

Piernas y taparrabo 
811 815 
P R L R 
te a242 T224 T700 
ti 
Brazo levantado en Par de piernas, 
ademán de bendición una acuclillada y la 
otra arrodillada 

812 816 
L P R L R 
ach T238/1-3 T701 
at T235 


Organo masculino 


Piernas cruzadas 
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COMPENDIO XCARET 


817-824 


817 821 
L R L P R 
7223 WN A chuu T601 
xo) chu 
Huellas de dos pies Pie en sandalia 
818 822 
L R L P R 
T768b chu-chu (?)  r821(?) T840 
Pierna Inscripción fonética 
819 823 
L R L P R 
Heb (?) 1795 T645 
Hav 
Patas de venado 
atadas 
820 824 
L R L P R 
may T294 vitz a618 T685 


=)] 


Pezuña de ungulado 


Fachada de la 
pirámide 
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825-832 


YurI V. KNÓROSOV 


825 
L P R 
eb T843 
Gradas de la escalera 
de piedra 
826 
L P R 
eb a825 T193/1,2 
Escalera de madera 
827 
L 1 R 
mul Coe, 1973, 
vasija 9 
Colinas o puntas de 
pirámides 
828 
(1 L 1 R 


0 lol 
(<FoOB> 


Y 


Flor de cuatro pétalos 
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829 
¡OIC NN? P R 
ek G326 
ech' 713284 
0) O T510b 
Estrella con cuatro 
rayos 
830 
L P R 
ek v829 T510c 
ech' 
Estrella con cuatro 
rayos 
831 
L P R 
ek v830 T510d 
ech' 
Estrella estilizada con 
cuatro rayos 
832 
L P R 
lol (2) a828 (?) T732 
Flor estilizada de 
cuatro pétalos (?) 


COMPENDIO XCARET 


833-840 


833 
L P R P R 
T600a,b v623 T624c 
Escudo 
834 838 
L P R L P R 
maax, v623 T624b 
Cueva con signos de Escudo 
agua, de la cual 
brotan plantas 
835 839 
L P R L Pp R 
O 0) xO G399 maax, v623 T624a 
Escudo 
836 840 
L P R L P R 
ch'ac v615 T615 maax, v623 T583 


Arabesco del petate 


Escudo 
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841-848 


YurI V. KNÓROSOV 


841 845 
L P R L P R 
kat a643 T152/1,2 T674 
Escudo con elementos Vasija para hervir 
complementarios agua 
debajo 
842 846 
L P R L P R 
5 xul, T653 ES) T722 
O 
Punta de lanza Vasija para hervir 
o aguja agua 
843 847 
.... L P R L P R 
e cum v844  T156 T620 
. e chum 
Vasija para hervir Vasija para hervir 
agua agua 
844 848 
L P R L P R 
cum T155/1-4 ch'uu T680 
m chum 
Vasija para hervir Vasija (2) Casi siempre se usa en ligaduras 
agua 


174 


COMPENDIO XCARET 


849 
L P R 
xam T686b* 


Vasija Tiene los grafemas 574 (in) y 169 (nga) 
inscritos 
850 
L P R 
xam v849 T686a 
Vasija 
851 
L P R 
zuu T283 
Vasija con agua para 
hervir 
852 
L P R 
zul T268/1-3 


Vaso acostado 
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849-856 
853 
L R 
pax T686c 
Tambor forrado 
de piel 
854 
L R 
T293 
Vasija volteada (?) 
855 
L R 
( o0o ) T628a,b 
10) 
856 
L R 
T629 


857-864 


Yuri V. KNÓROSOV 


857 861 
L P R L R 
tem T91/1,2 T89/6 
chim T92/5 
Bolsa grande que se 
lleva a la espalda 
858 862 
L P R L R 
tem v857 T90/1-3 T92/1-4 
chim T89/5 T89/7 
Bolsa grande que se 
lleva a la espalda 
859 863 
L R L R 
S RR SA T89/2-4 zo0t 
eE ER 
Zonaja 
860 864 
L R L R 
T89/1 T155/5 
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COMPENDIO XCARET 865-872 


865 869 
L P R L P R 
boh T589 tuul T591 

tul 

chuul 

Laguna u otro cuerpo 
de agua 

866 870 


867 871 


T696 


L P R L P R 

T607b T692 
L P R 

5) v866 T607a 


868 872 

L P R ( L p R 

boh v865 T319 E T767b 
Lirio acuático 
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Combinación de 875:165 


873-880 Yurr1 V. KNórosov 
873 877 
| L P R | L P R 
T699 (Eg Pac-ca v876  T333/2 
L 
Inscripción fonética 
874 878 
L P R | L P R 
ku T604 SSS baal T98/1,2 
T729 
Nido de pájaros bajo Madeja de cuerda 
la tierra 
! 
875 | 879 
L P R L P R 
tac T190 val 
ch'ac 
Hacha Combinación compleja de grafemas 
876 880 
L P R L P R 
tac-ca T333/1 O cen, T159/1,2 
ÓN cem 
O chin 
Inscripción fonética Brazalete, adorno 
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COMPENDIO XCARET 


881-888 


881 885 
3H —) L 1 R L 1 R 
Y Ú cha vós41  T187 vaay v883  T326/1 
ñ 
Contorno, mitad claro, mitad oscuro, 
en el que se inscriben signos 
astronómicos 
882 886 
L P R L P R 
T316 O vaay-tang 
Inscripción morfémica 
Ligadura de 194-508 
«Casa del centro» (?) 
883 887 
L P R L P R 
vaay al94 vaay-king G451 


Contorno claro en el que se inscriben 
signos astronómicos 


Inscripción morfémica 
Ligadura de 885-628 


«Casa del Sol» 
884 888 
L P R L P R 
vaay v883  T326/2 vaay-u-haa G454 


Contorno oscuro en el que se inscriben 
signos astronómicos 


Inscripción morfémica 
Ligadura de 884-926 
«Casa de la Luna» 


889-896 


Yur!1 V. KNÓROSOV 


889 
L P R 
vaay-ak G455 


Inscripción morfémica 
Ligadura de 885-558 
«Casa de la oscuridad» (?) 


890 

L P R 
(4 J) vaay v884 (?) T728 

891 

L P R 

king 169) v624 (?) T809 

892 

L P R 

xib a955 T1075 


(o) 


Perfil masculino con 
tocado 
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893 
L P R 
D37,1,5 
¡LO 
894 
g L P R 
Pg T10017 
895 
L P R 
T1086 
6 
896 
L P R 
ch'up vc153  T1026 
Ao) 


Perfil de mujer con un 
rizo de pelo 


COMPENDIO XCARET 897-904 
897 901 
> L P R L P R 
ch'up v896 T1027 | kax, vc44 T1060b 
] 
-0 | 
Perfil de mujer vieja 
898 902 
L P R L P R 
ok-ch'up T1028b T1060a 
Inscripción fonética Tiene el grafema 875 (t'ac) inscrito 
Ligadura de 781-896 
899 903 
L P R L P R 
T10617 T1079 
900 904 
E P R E) | L P R 
pay ve3 T1002c pao 


Cabeza estilizada 
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905-912 Yurí V. KNÓROSOvV 


905 | 909 

L P R L P R 

ch'up v896 T1002a,b T1070 

Perfil de mujer 

906 | 910 

L P R L P R 
T1012 T1072 

907 911 

L P R L P R 
T1068 T1000d 

908 912 

L P R US L P R 

ch'up v896  TI000fgi 7 (o) T1000€ 

o 
Perfil de mujer con un 
rizo de pelo 
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COMPENDIO XCaARET 913-920 


913 | 1917 
L p R | :Ól Xx), L p R 
ch'up v896 T1000h T1003a 
O 
Dd) 
| 
A A ¡AA 
Perfil de mujer con un 
rizo de pelo | 
914 918 
L P R L P Ro... 
pay v900 T1003b T1019 
915 919 
L P R L P R 
chan v709 T1003c zo0t vce863  T1059 
Cabeza de serpiente 
con la mancha 
característica 
o 916 920 
L P R | O L P R m2 
chan v709 T1080 | T1004b” 
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921-928 


YurI V. KNÓROSOV 


921 
L P R 
pra eeb G12 
Z128 
922 
L P R 
T1082a,b 


Tiene el grafema 369 (ik) inscrito 


923 

L Pp R 
T1073b 

924 

L P R 

itz (?) ve223 (?) T1064 
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925 
A A 
(9 T1076 
HDI 
926 
L P R 
GS u-haa T1025b 
O 10) 
Inscripción fonética 
Combinación de 171-446 
927 
L P R 
haa ve446  T1025a 
ah 
928 
L P R 
T1004a 


Tiene inscritos los grafemas 420 
(chab), 509 (la) y 446 (haa) 


COMPENDIO XCARET 929-936 
929 933 
qe L P R L P R 
king vc628  T734 cim v934 T736b 
cham 
Ey) 
Cara de perfil con 
ojo cerrado 
930 934 
L P R L P R 
king ve624  T765c cim T736a 
cham 
Cara de perfil con ojo 
cerrado y mandíbula 
de muerto 
931 935 
da L P R L P R 
LD king v929 T735 bang vc383  T736c 
932 936 
AS L P R L P R 
S cha v802  T597b (25) ul ac749  T731 
hul 


Puño volteado hacia 
abajo 


Tiene el signo cha (609) inscrito 
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937-944 


YurI V. KNÓROSOV 


937 941 
E L p R L P R 
T231 T205/2 
938 942 
G L P R L P R 
($. T239/1,2 och-ch'uuc(?) T765d 
E 0 
Cara dentro del Zarigúeya Tiene el grafema 635 (ch'uuc) inscrito 
contorno de la cueva 
de antepasados 
939 | 943 
L P R L P R 
tzek T208 T845 
Calavera 
940 944 
L P R L P R 
caa al65 Naranjo, tzek v976 T230/1,2 
ca 24,29 


Calavera 
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COMPENDIO XCARET 945-952 


945 949 
L P R L P R 
T1023 viil T1006a,b 
En la parte superior de este grafema se 
advierte el contorno del signo ngal 
| 
946 950 
L P R L P R 
vaay-ul Tl0l4a pe T1050 a,b” 
Perfil de viejo con Inscripción fonética Cara de perfil con 
arrugas Ligadura de 195-750 una cicatriz que la 
Dios N, Bacab, Pavahtun atraviesa 
947 951 
L P R L P R 
vaay-ul (2) v946 (?) T1014c pe v950 T1065 
Perfil de viejo con Inscripción fonética Cara de perfil con 
orejera de jade una cicatriz (línea de 
puntos) 
(5 948 952 
L P R SFE L 1 R 
viil v949  TI006c GOA T1063 
MESTPO 
Lt 
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953-960 


YURI V. KNÓROSOV 


953 957 
> NN P R L P R 
"E pe v950  T1051 xib v955  T1053a 
Cara de perfil con Perfil masculino con 
una cicatriz que la ojo cerrado 
atraviesa 
954 958 
L P R L P R 
T1081 ngom Tl1016c 
Perfil masculíno  Elcontorno de este grafema es muy 
similar al del 584 
955 959 
L P R L P R 
xib T1037 (o) ngom v960  Tl0l6ab 
Perfil masculino Se distingue de 973 únicamente por el Perfil masculino 
elemento de la parte superior estilizado 
956 960 
L P R L P R 
xib v957  T1008 ngom v958 T1053b 


Perfil masculino con 
ojo cerrado 


Perfil masculino 
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COMPENDIO XCARET 961-968 


961 965 
ES L P R El L P R 
QÍ T1039 cit v962  T1057 
ón | 
Cara con «ojo de Aveces se emplea como determinativo 
dios» 
962 966 
L P R L P R 
cit T1009c tox ac78 T1054 
Cara con «ojo de Tiene el grafema 446 (haa) inscrito Dios negro 
dios» y un elemento A veces se emplea como determinativo 
especial en la oreja 
963 967 
| L P R L P R 
| cit v962 T1009d kax, a793 T1030q 
| 
Cara con «ojo de Aveces se emplea como determinativo 
dios» 
| 964 968 
L P R L P R 
| O) ez-cit T1028c king v930 T1010c 
IAS | 
Inscripción morfémica 
Combinación de 784.962 
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969-976 


Yuri V. KNÓROSOv 


parte superior 


969 973 
L P R L Pp R 
ki veóol  T209 Hol 7123 
10 
Cara humana de 
perfil, sin detalles 
complementarios 
970 974 
L P R L P R 
cu ve442  T1030p O tzluuy T1055 
T1062 
(e 
971 975 
L P R L 1 R 
muuch G126 cittaan T1058b 
E 7124 
Cara de perfil con Inscripción fonética 
el ojo especial Ligadura de 962-230 
972 976 
L P R L P R 
De) muuch v971 T1056 tzek T1047a 
Cara de perfil con el Calavera 
contorno abierto en la 


COMPENDIO XCARET 977-984 
977 981 
L P R L R 
T1046 T1045 
Calavera 
978 982 
A UL P R L R 
tzek v976 Z120 T1024 
A T1042a,b 
0) 
Calavera Tiene el grafema 383 (bang) inscrito Calavera con 
elementos inscritos 
979 983 
L P R ) P L R 
tzek v978  T1040 (Y T1074 
(Ce (7) 
Calavera 
980 984 
L Pp. R Ñ L R 
T1043 T1041 


Calavera con 
elementos inscritos 


985-992 YURI V. KNÓROSOV 
985 989 
L P R L P R 
nup” T1052a,b nip' T1049 
Cara de perfil con el Calavera Ligadura de 151-524 
ojo cerrado 
986 990 
L P R L P R 
noc a762 Z154 Hav T1048 
G90 
Z149 
L 
Cabeza con símbolo Calavera con 
de muerto elementos especiales 
en el ojo 
987 Tr 1 991 
L P R L 1 R 
T1058a 
Cara de deidad con 
varios elementos 
988 992 
L P R L P R 
T1085 T1013a 
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COMPENDIO XCARET 993-1000 


993 997 
L P R L P R 
1013b vaay-uuc-kan T1018a 
Cara de viejo Ligadura de 195-385-620 
994 998 


999 


L P R 
T1018c 


L P R 
vaay-ho T1014b 


L P R L P R 
T1013c T1018b 


Inscripción fonética 

Ligadura de 195-218 

996 1000 

L P R L P R 
T1044 11077 
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1001-1008 


Yuri V. KNÓROSOV 


1001 1005 
L R L P R 
T1071 mox T1030e7 
Incensario 
1002 1006 
(A) L R L p R 
(y 11067 mox al005  T1030f 
CS 
Incensario 
| 1007 
R L P R 
T1030a,b mox v1006  T1030g 
Incensario 
1004 1008 
L R L P R 
T1030h 
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COMPENDIO XCARET 1009-1016 
1009 1013 
L P R L P R 
T1030i tac ac875 T1030 Em 
chac 
1010 1014 
L P R L P R 
ngom (?) v960 (?) Tl1O017a,b T1069 
1011 1015 
L P R L P R 
T1030k ch'ac-te T1030n 
Inscripción fonética 
| Ligadura de 1013-237 
1012 1016 
L P R L P R 
T1030c tac vc875  T1007a,b 
chac 
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1017-1024 


YurI V. KNÓROSOV 


1017 
L P R 
T1087 

1018 

L P R 

ch'up v896 T1000a,b 

Perfil femenino 
je 1019 

L P R 

ki v969 T1032a,b 

1020 

L P R 

T1066 


1021 
L R 
vaay-tun T1031d 
Inscripción fonética 
Combinación de 883.492 sobre un 
cefalomorfo 
1022 
L R 
T1034 
1023 
L R 
T1033 
m 1024 
L R 
T1078 


196 


COMPENDIO XCARET 1025-1032 
1025 1029 
L P R L P R 
T1031a,b T1036a 
1026 1030 
L P R L P R 
T1083a,b T1009b 
Tiene inscrito el grafema 524 (pi) 
1027 1031 
L P R L P R 
tooc-poc T1035a T1029 


Inscripción fonética 
Combinación de 31:537 sobre un 
cefalomorfo 


Tiene inscrito el grafema 390 (av) 


1028 


L P R 


tooc-poc al027  Tl035b 


Inscripción fonética 
Combinación de 31:537 sobre un 
cefalomorfo 


1032 

L P R 
yal-kax T10300 
Inscripción fonética 


Ligadura de 602-967 
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1033-1035 Yuri V. KNÓROSOv 


1033 
L p R 
ch'ab T1005a,b 


Contiene un grafema inscrito 
Se identifica con el dios R, CH'abtan 


1034 
lA L p R 
Y e) T101 
UNS 
1035 
L p R 
> v679 T1022 


Tiene inscrito el grafema 551 (ki) 
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GRUPOS ALFABÉTICOS DE GRAFEMAS 


LECTURA GRAFEMAS EN EL CATÁLOGO GRAFEMAS COMBINADOS E INSCRITOS 
a 234, 244 704 

ab 42,100, 109 124, 206 

aac 702,703 704, 222 

ach 812 

ah/ah” 20, 92, 93 

ak 558, 559 889 

al 235 

am 104, 106, 107 108, 117, 229 

aan 22, 46, 230, 231 72,725, 975 

av, 390, 391, 392 116, 240, 1031 

av, 163 

ax 656 

ba 668 669 

baac 326, 491 

baal/bal 91, 605, 606, 878 

bang 383, 935 y 
be 394 

been 471 472, 473,475 

boh 865, 868 

bol 661 

bolon 182 

box 655 

bu 578 515 

buh' 502 

but' 177 

buluc 183 j 

ca, 12, 82, 83, 161 

caa/ca, 21, 165, 306, 307, 308, 67, 121, 122, 123, 124, 125, 126 


734,735, 736, 940 


138, 139, 792, 876, 877 
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Yur1 V. KNÓROSOV 


LECTURA GRAFEMAS EN EL CATÁLOGO GRAFEMAS COMBINADOS E INSCRITOS 

caam/chaam 770,771, 772 

cang 160 

cat 415 

cen, 684 

cen,/cem/chin 880 

cib 560, 

cit 962, 963, 965 964, 975 

choo/cho/coo/co 352, 353, 62, 613, 497 

coh 681(?), 682(?) 

cu 63, 442, 443, 444, 445, 72,138, 159, 693, 809 
970 

cutz 729 

cum/chum 241,373, 843, 844 

cut 586, 599, 600 

zac 267 

ze 554, 679, 1035 

zin 490 

zotz' 690, 691, 692, 693, 694, 
695, 696 

zon 707 713 

zOOt 863, 919 

zuUu 567, 569, 851 

zul 852 

zut 359, 360 

tzay 803, 804, 805 

tzek 944, 976, 978, 939, 979 

tzic 672,673,674, 675 

tzil 363, 364, 366, 367 365, 472, 473, 475, 510 

tzo 10 121, 122 

tzu 518, 519, 520, 522, 565 

tzub/tzab 191, 192, 245 

tz'ac 637 

tZ'ay 686 

tz'uu 743 

tz'uuy 974 

cha 609, 610, 612, 802, 932 139, 613, 497, 706, 788 

chab/cab 420, 421, 928 

chac 324 
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cy” 


COMPENDIO XCARET 


LECTURA GRAFEMAS EN EL CATÁLOGO GRAFEMAS COMBINADOS E INSCRITOS 
ca'an/chah' 498, 500 499 
cham/cim 933, 934, 
chan/can 370, 454, 708, 709, 710, 
915, 916 
ceh 685, 
chi 785, 787, 800 221, 786 
chu/chuu 821, 822 
chuch 795?) 
chuh 73, 280, 
chul/cul 168, 311, 312, 313 
cH'a 541, 881 
cH'ab 1033 
ch'ac 564, 615, 619, 836 
cH'ah 634, 633 
cW'e 196, 197, 434, 435 
chb'uu 848 
ch'uuc 635 942 
cH'um/ch'am 584, 
cHup 153, 896, 897(?), 905, 908, 898 
913, 1018 
e 374 85, 86, 87 
eb 533, 534, 825, 826 
eeb 921 
ez 784, 964 
ek/ech' 173, 517, 627, 636, 829, 126 
830, 831 
el 85, 86, 87, 156 
em 797, 798 
et 188 
ec/hec 397 
ex 814 
haa/ah 184, 446, 447, 452, 453, 927 888, 926, 928 
haal 448 
hetz' 327, 616 672, 673 
hek 263, 264, 265 621 
hix, 457, 459 
hix, 458, 460, 461 
ho/yax 211, 212, 213, 214, 215, 216 


217, 218, 219, 220 
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Yur! V. KNÓROSOV 


LECTURA GRAFEMAS EN EL CATÁLOGO GRAFEMAS COMBINADOS E INSCRITOS 
hot'/hoch' 269, 417, 439, 440 
huh 697, 698 
Wav 990 
We 14, 15, 16, 17, 54 
H'eb/hav 819 Ml ] 
Wel 530, 531, 532(?) 
Wo 142 
Pol 973, 
Wu/ka 463, 464, 465 
Hul 741 
lun 1,2, 6, 81, 293 Ñ 
yal 602, 603(?), 604, 799 1032 
yax/ho 211, 212, 213, 214, 215, 208, 221, 414, 514, 995 
216, 217, 218, 219, 220 
ye 154, 155 o 
yuu 354 
i 495, 714 
itz 172, 223, 224, 225, 226, 229 
924 
ich 321 
ik 368, 369 922 
il 181, 185, 186, 187 683 
in 573,574, 575, 576 577 
ix 319, 320 
ka 792 
kab 572 499 
kaz 562 
kak 416 
kaak 37, 101, 102, 103 
kal 298, 299 
kan 620, 205, 206, 621, 997 
kat 643, 644, 841 
kax, 44, 680, 901 
kax, 793,967 1032 
ki 551, 552, 553, 555, 969, 1019 669, 724 
king 624, 628, 629 117, 119, 786, 796, 887 
891(?), 929, 930, 931, 968 
ku 874 
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COMPENDIO XCARET 


LECTURA GRAFEMAS EN EL CATÁLOGO GRAFEMAS COMBINADOS E INSCRITOS 

la 7, 60, 273, 509, 511, 512 39, 61, 62, 85, 86, 87, 121, 122, 123, 
124, 207, 510, 514, 928 

lab 515 

lah 13 

lam 375,376, 377 

le 337,341 339, 340 

leec 338 

lem 129, 281, 282 

lich 322, 323, 350 

lom 43 

lol 828, 832 

lu 740 

lutz 732 

lut/lot 737 

ma 135, 157, 189, 190 116 

maac 579 

may 820 

maax, 657, 658 

maax, 623, 837, 838, 839, 840 

men 335 

mo 19, 79, 356 67, 152, 440, 713 

moo 726, 727 

mool 309 

moOX 716, 1005, 1006, 1007 

mu 8, 9, 404, 405, 409, 410 123, 125, 159, 406, 725 

muu 381 

muc 699, 700, 701 

muuch 971, 972 

mul 827 

naa 232 

naab 775,776 

ni 151, 333 152 

nic 630 

nich' 670, 671 

nix 474 

noc 762,763, 764, 765, 986 

nuc 411 

nu 744 

nip' 989 
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Yuri V. KNÓROSsOov 


LECTURA GRAFEMAS EN EL CATÁLOGO GRAFEMAS COMBINADOS E INSCRITOS 

nup 985 

nga,/ang 167, 169, 175, 176, 295, 
296, 297 

nga, 649, 650 66, 340 

ngal 50, 130, 238 240, 949 

ngi 23, 24, 25, 26, 27 723 

ngom 958, 959, 960, 1010 210 

o 256, 259, 262, 284, 342 

och/oc 660, 662, 664, 666, 677, 667 
678(?) 

ooch 28, 29 

ok, 781, 782, 794 898 

ok, 639 

ot 476, 477 

OX 74,75,76 

paa/ap 291, 351 

pac 59 

pay 3, 900, 914 255 

pax 853 

pek 683 

pet 4 

poc 52,535, 536, 537, 538 139, 1027, 1028 

pom 132, 133 

pe 950, 951, 953 

pi 430, 436, 437, 438, 524, 1030 
525, 526 

pu 279 

taab 249 

tah 198, 285 

tang 508, 119, 886 

tem/chim 857, 858 

tep' 143, 149 

ti 254, 722, 723, 724 255 

te/che 237, 239, 277, 289, 290 1015 

tich” 791 

tit 248 

too 305, 641, 642 
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COMPENDIO XCARET 


LECTURA GRAFEMAS EN EL CATÁLOGO GRAFEMAS COMBINADOS E INSCRITOS 

tooc 30, 31, 32, 33, 34, 36 108, 716, 1027, 1028 

tok 98 

ton 489 

tox 78, 966 577 

tu 316, 317 667 

tul 286 

tuul/chuul 869 

tun 462(?), 466, 492, 493, 494, 1021 
731 

tac/ch'ac 146, 875, 1016, 1013 876, 877, 902, 1015 

Uan 413, 433, 66, 414 

te/ti 242, 811 

'iz 407, 408, 592, 593 

oh 756 

Cul 542, 543 

u 166, 170, 171, 178, 733 926 

uuc 384 385, 997 

ul/hul 748, 749, 750, 936 946, 947 

um 301, 302, 303 

un=um 730 

vac, 145 

vac, 728 

vaay 194, 195, 883, 884, 885, 886, 887, 888, 889, 946, 947, 
890 995, 997, 1021 

val 879 

viil 948, 949 

vitz 332, 618, 638, 824 

vin 310, 158 

vix/bix/vax 389, 396 

vO 705, 706 

xa 199, 200, 201, 202, 203, 61, 205, 207, 208, 210, 222 
204, 209 

xam 174, 849, 850 

xib 892, 955, 956, 957 

xic 561, 767, 768, 769 

xik 330, 331, 568 

xit' 148 

xO 513, 607, 835 
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Yur1I V. KNÓROSOV 


LECTURA GRAFEMAS EN EL CATÁLOGO GRAFEMAS COMBINADOS E INSCRITOS 
xoc 801 

XOy 468, 469, 580 

xot 745,757 

xul, 676 

xul, 842 
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CORRELACIÓN ENTRE LOS CATÁLOGOS DE 


THOMPSON Y KNÓROSOV 


CATÁLOGO THOMPSON SUBDIVISIONES CATÁLOGO KNÓROSOV LECTURA 
1 3 171 u 
2,4,5,6 173 ek/ech 
2 1,2,3,4 173 ek/ech' 
3 2 179 
1,3 180 
4 1 178 u 
2,34 176 nga,/ang 
5 296 nga,/ang 
6 173 ek/ech' 
7 1,2,3 302 um 
8 1,2 300 
9 89 
10 1,2 166 u 
11 1 312 chul/cul 
2 168 chul/cul 
12 1,2,3,4,5,6 93 ah/ab” 
13 1,33 83 ca, 
2 90 
4 20 ah/ah' 
5 16 Pe 
6 84 
14 203 xa 
15 1 155 ye 
2 154 ye 
16 1 218 ho/yax 
3+,4+* 220 yax-yax 
2,5 217 ho/yax 
6,7 219 ho/yax 
17 1,2,3,4 211 ho/yax 
5,6 212 ho/yax 
18 1,2,3,4 216 ho/yax 
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YurI V. KNÓROSOV 


CATÁLOGO THOMPSON SUBDIVISIONES CATÁLOGO KNÓROSOV LECTURA 
19 112,6 411 nuc 
3 410 mu 
4 404 mu 
5 405 mu 
20 140 
21 1,2,5 413 tan 
3,4 433 Uan 
22 1 295 nga,/ang 
2 297 nga,/ang 
23 1,2,3,4 167 nga,/ang 
24 1,2,3,4 303 um 
25 1,2,4,5,6 165 caa/ca, 
3 308 caa/ca, 
26 536 poc 
27 1,2,3 307 caa/ca, 
28 1,2 138 ca-cu-ca 
29 139 ca-poc-cha-ca(?) 
30 123 mu-la-ca 
31 124 ab-la-ca 
32 1,2,3,4 201 xa 
33 1,2 199 xa 
34 172 itz 
35 1,3,4,5 202 xa 
2 172 itz 
36 1,2 205 kan-xa 
3,4 206 kan-ab(?) 
37 1,2 208 ho-xa 
38 1,2 209 xa 
39 204 xa 
40 1,2,3,4,5,6 207 la-xa 
41 210 xa-ngom 
42 1,2,3,4 36 tooc(?) 
43 1,2,3 418 
44 1 37 kaak 
2,6 102 kaak 
3 144 
4 103 kaak 
45 1 224 itz 
2 225 itz 
3,4 226 ltz 
46 225 ltz 
47 1,2,3,4 23 ngi 
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COMPENDIO XCARET 


CATÁLOGO THOMPSON SUBDIVISIONES CATÁLOGO KNÓROSOV LECTURA 
48 1,2,3,4 175 nga,/ang 
49 101 kaak 
50 1,2 269 hot'/hoch' 
51 1,2 282 lem 
52 1 150 

2 567 zuu 
53 1,2,3,4 281 lem 
5,6 282 lem 
54 283 
55 314 
56 1,2 192 tzub/tzab 
3 193 
57 1,2,3,4,5 268 
58 1,2,3,4,5 267 zac 
59 1,2,3,4,5,6 254 ti 
60 1,2,3,4,5,6 286 tul 
7 285 tah 
61 1,2,3,4 322 lich 
62 1,2,3,4 323 lich 
63 194 vaay 
64 1,2 195 vaay 
65 1,2 194 vaay 
66 132 pom 
67 1,2,3,4,5 38 
68 1,2,3,4 266 
69 1 99 
2 98 tok 
70 1 157 ma 
2 9 mu 
3,4 573 in 
71 1,2 190 ma 
72 141 
73 17 He 
74 1,2,3,5,6 189 ma 
75 262 O 
76 331 xik 
77 1,2 331 xik 
78 2,3,4,5 241 cum/chum 
1 330 xik 
79 1,2 261 
80 1,2 67 mo-ca(?) 
81 1,2 568 xik 
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YurI V. KNÓROSOvV 


CATÁLOGO THOMPSON SUBDIVISIONES CATÁLOGO KNÓROSOV LECTURA 
82 1,2,4 338 leec 
3 339 
83 1,2 340 
84 1,2,3,4,5 238 ngal 
85 1,2,3 238 ngal 
86 1,2,3,4 239 te/che 
87 1,2,3,4,5,6 237 te/che 
88 1,2 309 mool 
89 1 860 
2,3,4 859 
5 858 tem/chim 
6 861 
7 862 
90 1,2,3 858 tem/chim 
91 1,2 857 tem/chim 
92 1,2,3,4 862 
5 861 
93 1,2,3,4 280 chuh 
5 73 chuh-chuh 
94 621 kan-hek(?) 
95 1,2,3,4,5 265 hek 
96 1,2,3,4 321 ich 
97 1,2 264 hek 
98 1,2 878 baal 
99 1 259 lo) 
27 256 0 
100 2,3 414 tan-yax 
101 222 xa-aac(?) 
102 1,2,3 320 ix 
103 1,2,3,4,5,6,7 319 ix 
104 — — 
105 56 
106 1,2,3,4 91 baal/bal 
107 68 
108 66 tan-nga 
109 1,2,3,4,5,6,7 324 chac 
110 1,2,3,4,5,6 316 tu 
111 1,2 326 baac 
112 1,2 327 hetz' 
113 1,2,3,4 549 
114 1,2,3,4 311 chul/cul 
115 1,2 791 tich' 
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COMPENDIO XCARET 


CATÁLOGO THOMPSON SUBDIVISIONES CATÁLOGO KNÓROSOV LECTURA 
116 1,2,3,4,5,6 181 il 
117 1,2,3,4 186 il 
118 1,2,3 187 il 
119 1,2 185 il 
120 1,2,3 151 ni 
121 1,2,3 292 
122 1,2,3,4,5 31 tooc 
6 32 tooc 
123 113 
124 108 tooc-am 
125 4,5,6,7 96 
1,2,3 97 
126 1,2,3,4,5,6 24 ngi 
127 27 ngi 
128 1,2,3 29 ooch 
129 1,2,3,4 65 
130 1,2,3,4,5,6 230 aan 
131 1,2 46 aan 
132 47 
133 1,2 25 ngi 
134 1,2 162 [diacrítico] 
135 1,3 106 am 
2 104 am 
4 95 
136 1,3 162 [diacrítico] 
2,4,5,6 107 am 
137 1,2 78 tox 
138 1,3 100 ab 
2 109 ab 
139 1,2 87 el 
140 1 86 el 
141 1,2 364 tzil-tzil 
142 1,3 76 OX 
2 94 
143 1,2 111 
144 1,2 82 ca! 
3 8l Kun 
4 161 cal 
145 2,3,5 289 te/che 
146 1,2,3 279 pu 
147 248 tit 
148 1,2,3 288 
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Yuri V. KNÓROSOV 


CATÁLOGO THOMPSON SUBDIVISIONES CATÁLOGO KNÓROSOV LECTURA 
149 1,3 744 nu 
4 745 xot 
5,6 42 ab 
150 1,2,3 318 
151 1,2,3,4,5 48 
152 1,2 841 kat 
3 229 itz-am 
153 1,2 44 kax, 
154 34 tooc 
155 1,2,3,4 844 cum/chum 
5 864 
156 843 cum/chum 
157 1 49 
158 1,2 425 
159 1,2 880 cen,/cem/chin 
160 258 
161 15 We 
162 1,2 28 ooch 
163 1,2,3 197 cH'e 
164 577 in-tox 
165 1,2 62 co-la 
3 60 la-la 
166 1,2 223 itz 
167 548 
168 1,2,3 472 been-tzil 
4 473 tzil-been 
169 1727 474 nix 
170 475 been-tzil 
171 153 ch'up 
172 1,2 188 et 
173 1,2,3,4 196 che 
174 1,2 127 
175 137 
176 1 120 
177 1,2,3,4 72 cu-aan(?) 
178 1 273 la 
2,3,4 511 la 
5 60 la-la 
6 85 el 
179 172- 273 la 
180 1 516 
2 274 
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COMPENDIO XCARET 


CATÁLOGO THOMPSON SUBDIVISIONES CATÁLOGO KNÓROSOV LECTURA 
181 2 184 haa/ah 
1,3,4 446 haa/ah 
182 1,2,3 252 
183 629 king 
184 1,4 117 am-king-am 
119 tang-king-tang 
3 118 
1857 636 ek/ech' 
185 126 ek-ca 
186 1,2,3,4 198 tah 
187 881 cha 
188 1,2,3,4 341 le 
189 292 
190 875 tac/ch'ac 
191 55 
192 656 ax 
193 1,2 826 eb 
194 245 tzub/tzab 
195 159 mu-cu 
196 1,2 353 choo/cho/coo/co 
197 11 
198 231 aan 
199 275 
200 1,2,3 63 cu-cu 
201 366 tzil 
202 1,3,4 305 too 
2 649 Nga, 
203 1,2 734 caa/ca, 
204 1,2 733 u 
205 1 595 
2 941 
206 1,2 156 el(?) 
207 1,2,3,4 191 tzub/tzek/ tzab 
208 939 
209 717 
210 2 757 xot 
758 
211 236 
212 1,2 742 
213 1,2 147 
214 133 pom 
215 755 
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Yuri V. KNÓROSOov 


CATÁLOGO THOMPSON SUBDIVISIONES CATÁLOGO KNÓROSOV LECTURA 

216 544 
217 1 779 

2 783 

3 781 ok, 

4 775 naab 
218 1 779 

2,3 778 
219 1,2,3,4,5,6 787 chi 
220 1,2,4 785 chi 

3 774 

5 784 ez 
221 2,4 789 

1 800 chi 

3 796 chi-king(?) 
222 1,2 782 ok, 
223 817 
224 811 te/ti 
225 424 
226 2,3 765 noc 
227 1 763 noc 

2,3 762 noc 
228 1,2,3 235 al 
229 1,2,3,4 234 a 
230 1,2 944 tzek 
231 937 
232 2,5 115 
233 136 
234 242 te/ti 
235 816 
236 1 730 un/um 
237 730 un/um 
238 1,2,3 812 ach/at 
239 1,2 938 
240 1 135 ma 

2 701 muc(?) 
241 134 
242 477 ot 
243 149 tep” 
244 611 
245 2 608 
246 26 ngi 
247 22 aan 
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COMPENDIO XCARET 


CATÁLOGO THOMPSON SUBDIVISIONES CATÁLOGO KNÓROSOV LECTURA 
248 1 535 poc 
2 537 poc 
249 35 
250 373 cum/chum 
251 109 ab 
252 110 
253 92 ah/ah' 
254 1 39 el 
255 96 
256 50 ngal 
257 1,2 756 toh 
258 215 ho/yax 
259 253 
260 412 
261 388 
262 334 
263 58 
264 332 vitz 
265 1,2,3 294 
266 1,2 467 
267 1,3 121 tzo-la-ca 
2 122 ca-tzo-la-ca 
268 1,2,3 852 zul 
269 164 [diacrítico] 
270 317 tu 
271 116 ma-av-ma 
272 251 
273 52 poc 
274 605 baal 
275 213 ho/yax 
276 301 um 
277 1,2,3 310 vin 
278 112 
279 1,2,3,4,5 342 o 
280 1,2,3 284 o 
281 620 kan 
282 249 taab 
283 851 zuu 
2847 642 too 
285 125 mu-ca-ca 
286 1,2 129 lem 
287 1,2 59 pac 
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Yuri V. KNÓROSOV 


CATÁLOGO THOMPSON SUBDIVISIONES CATÁLOGO KNÓROSOV LECTURA 
3 54 Ye 
288 1,2 645 
289 40 
290 70 
291 1,2 768 xic 
292 246 
293 854 
294 820 may 
295 64 
296 1,2 255 ti-pay 
297 53 
298 14 We 
299 1,2 33 tooc 
300 510 la-tzil 
301 394 be 
302 61 la-xa 
303 69 , 
304 612 cha 
305 250 
306 306 caa/ca, 
307 315 
308 1 298 kal 
2 299 kal 
309 174 xam 
310 232 naa 
311 57 
3127 403 
313 158 vin 
314 1,2 163 av, 
315 79 mo-mo-mo(?) 
316 882 
317 646 
318 18 
319 868 boh 
320 146 tac/ch'ac 
321 45 
322 220 yax-yax 
323 263 hek 
324 240 av-ngal(?) 
326 1 885 vaay. 
2 884 vaay 
327 1* 148 xit' 
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COMPENDIO XCARET 


CATÁLOGO THOMPSON SUBDIVISIONES CATÁLOGO KNÓROSOV LECTURA 
328 30 tooc 
329 293 P'un 
330 247 
331 200 xa 
332 71 
333 1 876 Pac-ca 

2 877 tac-ca 
3347 624 king 
335 1,2 278 
336 51 
337 395 
338 540 
339 2 350 lich 
340 105 
341 651 
342 299 kal 
343 767 xic 
344 114 
345 256 o 
346 257 
3477 623 maax, 
348 270 
349 313 chul/cul 
350 277 te/che(?) 
351 276 
352 304 
353 271 
354 402 
355 1, 27 629 king 
356 287 
357 1,2 291 paa 
358 813 
359 243 
360 41 
361 1,2 790 
362 761 
363 601 
364 587 
365 349 
366 272 
367 1,2 333 ni 
368 647 
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YurI V. KNÓROSOV 


CATÁLOGO THOMPSON SUBDIVISIONES CATÁLOGO KNÓROSOV LECTURA 
369 128 
370 519 tzu 
501 574 in 
502 515 lab 
503 369 ik 
504 558 ak 
505 559 ak 
506 463 Hu/h'a 
507 a 468 xoy 
469 xoy 
508 370 chan 
509 383 bang 
510 a 627 ek/ech' 
b 829 ek/ech' 
c 830 ek/ech' 
d 831 ek/ech' 
511 352 choo/cho/coo/co 
512 a 803 tzay 
804 tzay 
513 524 pi 
514 526 pi 
515 a 808 
b 525 pi 
516 a 437 pi 
b 438 pi 
c 436 pi 
517 361 
518 a,b 528 
c 527 
519 555 ki 
520 554 ze 
521 553 ki 
522 552 ki 
523 551 ki 
524 458 hix, 
525* 560 cib 
526 420 chab/cab 
527 616 hetz' 
528 442 cu 
529 445 cu 
530 444 cu 
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COMPENDIO XCARET 


CATÁLOGO THOMPSON SUBDIVISIONES CATÁLOGO KNÓROSOV LECTURA 
531 443 cu 
532 809 
533 509 la 
534 512 la 
535 514 ho-la(?) 
536 513 xo(?) 
537 381 muu 
538 382 
539 376 lam 
540 375 lam 
541 355 
542 a 374 e 
b 384 uuc(?) 
543 459 hix, 
544 624 king 
545 589 
546 629 king 
547 631 
548 492 tun 
549 493 tun 
550 494 tun 
551 564 ch'ac/tac 
552 609 cha 
553 a 496 
613 cha-co 
554 485 
555 539 
556 975 in 
597 579 maac 
558 578 bu 
559 565 tzu 
560 522 tzu 
561 b,c,e,f 498 ca'an/chah' 
a 500 ca'an/chah' 
d 499 kab-chab' 
g 501 
5627 502 buh'/bah” 
563 a 537 poc 
541 cH'a 
564 543 Cul 
565 a,b 584 ch'um/ch'am 
c 585 cH'um/ch'am 
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CATÁLOGO THOMPSON SUBDIVISIONES CATÁLOGO KNÓROSOV LECTURA 
566 484 
567 561 xic 
568 a,b,c 740 lu 
569 489 ton 
570 491 baac 
571 591 
572 354 yuu 
573 a 530 el 
b 531 bel 
574 465 Hu/bda 
575 214 ho/yax 
576 654 
577 749 ul/hul 
578 750 ul/hul 
579 747 
580 439 hot'/hoch” 
581 440 mo-hoch' 
582 356 mo 
583 840 maax, 
584 471 been 
585 a 390 av 
b 391 av 
c 392 av 
586 a 641 too 
b 642 too 
587 746 
588 a,b 679 ze 
589 865 boh 
590 a 770 caam/chaam 
b 771 caam/chaam 
591 869 tuul/chuul/tul 
592 618 vitz 
593 637 tz'ac 
594 a 643 kat 
b 644 kat 
595 398 
596 397 ec/hec 
597 a 802 cha 
b 932 cha 
598 653 
599 652 
600 ab 833 


COMPENDIO XCARET 


CATÁLOGO THOMPSON SUBDIVISIONES CATÁLOGO KNÓROSOV LECTURA 
601 821 chuu/chu 
602 650 Nga, 
603 73 chuh-chuh 
604 874 ku 
605 441 
606 a,b 428 
607 a 867 

866 
608 743 tzZuu 
609 a 367 tzil 
490 zin 
610 569 zuu 
611 389 bix/vix/vax 
612 337 le 
613 335 men 
614 a,b 476 ot 
615 836 chac 
616. a,b 453 haa/ah 
617 a,b 602 yal 
618 423 
619 610 cha 
620 847 
621 479 
622 a,b 550 
6237 635 ch'uuc 
624 a 839 maax, 
838 maax, 
c 837 maax, 
625 655 box 
626 a,b 702 aac 
627 a 359 zut 
360 zut 
628 a,b 855 
629 856 
630 538 poc 
631 598 
632 152 mo-ni 
633 478 
634 80 
635 328 
636 329 
637 482 
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CATÁLOGO THOMPSON SUBDIVISIONES CATÁLOGO KNÓROSOV LECTURA 

638 a,b 617 
639 378 
640 362 
641 393 
642 658 maax, 
643 596 
644 a 599 cut 

b 600 cut 
645 823 
646 628 king 
647 358 
648 562 kaz 
649 769 xic 
650 387 
651 523 
652 698 huh(?) 
653 842 xul, 
654 582 
655 486 
656 619 chac 
657 a 431 

b 614 
658 772 caam/chaam 
659 397 bix/vix/vax(?) 
660 590 
661 452 haa/ah 
662 542 tul 
663 508 tang 
664 615 ch'ac 
665 557 
666 794 ok, 
667 797 em 
668 793 kax, 
669 a,b 792 ka 
670 784 ez 
671 787 chi 
672 795 chuch 
673 a,b 788 
674 845 
675 466 tun(?) 
676 606 baal/bal 
677 534 eb 
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COMPENDIO XCARET 


CATÁLOGO THOMPSON SUBDIVISIONES CATÁLOGO KNÓROSOV LECTURA 
678 640 
679 a,b,c,d 495 i 
680 848 ch'uu 
681 597 
682 a,b 446 haa/ah 
683 a,b,c 447 haa/ah 
684 a” 448 haal 
685 824 vitz 
686 a 850 xam 
b* 849 xam 
Cc 853 pax 
687 a 363 tzil 
365 tzil 
688 580 xoy 
689 506 
690 488 
691 432 
692 870 
693 455 
694 426 
695 336 
696 871 
697 533 eb 
698 a,b 604 yal 
699 873 
700 815 
701 816 
702 814 ex 
703 765 noc 
704 594 
705 766 
707 547 
708 400 
709 546 
7107 801 xoc 
711 785 chi 
712 799 yal 
713 a 776 naab 
b 780 
714 7137 lut/lot 
715 351 paa 
716 a,b 346 
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CATÁLOGO THOMPSON SUBDIVISIONES CATÁLOGO KNÓROSOV LECTURA 
717 343 
718 377 lam 
719 430 pii(?) 
720 290 te/che 
721 a 638 vitz 
b 639 ok, 
722 846 
723 532 Pel?) 
724 380 
725 379 
726 709 chan 
727 a 633 ch'ah 
b 634 ch'ah 
728 890 vaay 
729 878 baal 
730 419 
731 936 ul/hul 
732 832 lol(?) 
733 462 tun 
734 929 king 
735 931 king 
736 b 933 cim/cham 
a 934 cim/cham 
C 935 bang 
737 710 chan 
738 a,b 735 caa/ca, 
c 736 caa/ca, 
739 a 699 muc(?) 
b 700 muc(?) 
740 593 tiz 
741 a 705 vo 
b 706 vo 
Cc 707 zon(?) 
743 703 aac 
744 a,b 726 moo 
745 704 a-aac 
746 720 
747 b 723 ti 
748 725 mu-aan(?) 
749 719 
750 a,b 721 
751 a,b 661 bol 
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COMPENDIO XCARET 


CATÁLOGO THOMPSON SUBDIVISIONES CATÁLOGO KNÓROSOV LECTURA 
752 681 coh(?) 
753 682 coh(?) 
754 684 cen, 
755 657 maax, 
756 a 690 zOtz' 

b 691 zOtz' 
C 692 zotz' 
d 693 zotz' 
757 676 xul, 
758 a 667 och-ut 
b 668 ba 
759 a 672 tzic 
b 673 tzic 
760 736 caa/ca, 
761 a 806 
807 
762 663 
763* 664 och(?) 
764 a,b 708 chan 
765 a 662 och/oc 
b 666 och/oc 
C 930 king 
d 942 och-ch'uuc(?) 
766 674 tzic 
767 a 422 
b 872 
768 a 603 yal 
b 818 
769 a,b 456 
770 576 in 
771 449 
772 586 cut 
773 372 
774 450 
775 503 
776 748 ul/hul 
777 317 tu 
778 344 
779 451 
780 798 em 
781 504 
782 421 chab/cab 
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CATÁLOGO THOMPSON SUBDIVISIONES CATÁLOGO KNÓROSOV LECTURA 
783 571 
784 480 
785 a 803 tzay 
805 tzay 
786 345 
787 481 
788 718 
789 675 tzic 
790 713 mo-zon 
791 a 694 zotz' 
696 zotz' 

c 695 zotz' 
792 ab 680 kax, 
793 a 687 

b 688 
794 686 tz'ay 
795 819 Heb(?) 
796 685 ceh 
797 739 
798 738 
799* 697 huh(?) 
800 660 och/oc 
801 683 pek 
802 677 och/oc 
803 714 i 
804 521 
805 760 
806* 715 
807 777 
808 371 
809 891 king(?) 
810 347 
811 572 kab 
812 592 tiz 
813 408 t'iz 
814 407 tiz 
815 357 
816 348 
817 581 
818 741 Xul 
819 460 hix, 
820 810 
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COMPENDIO XCARET 


CATÁLOGO THOMPSON SUBDIVISIONES CATÁLOGO KNÓROSOV LECTURA 
821 461 hix, 
822 583 
823 470 
824 520 tzu 
825 570 
826 464 Wu/ba 
827 7u 
828 712 
829 678 och(?) 
830 754 
831 399 
832 659 
833 386 
834 429 
835 130 ngal 
836 131 
837 566 
838 483 
839 729 cutz 
840 822 chu-chu(?) 
841 556 
842 505 
843 825 eb 
844 689 
845 943 
846 773 
847 487 
848 425 
849 722 ti 
850 622 
851 401 
852 588 
853 325 
854 507 
855 385 uuc 
856 759 
1000 a,b 1018 ch'up 

d 911 
e 912 
£g,1 908 chup 
h 913 ch'up 
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CATÁLOGO THOMPSON SUBDIVISIONES CATÁLOGO KNÓROSOV LECTURA 
10017 894 
1002 C 900 pay 
a,b 905 ch'up 
1003 a 917 
914 pay 
C 915 chan 
1004 a 928 
b” 920 
1005 a,b 1033 ch'ab 
1006 a,b 949 viil 
c 948 viil 
1007 a,b 1016 tac/chac 
1008 956 xib 
1009 Cc 962 cit 
d 963 cit 
b 1030 
1010 Cc 968 king 
1011 1034 
1012 906 
1013 a 992 
b 993 
c 994 
1014 a 946 vaay-ul 
b 995 vaay-ho 
C 947 vaay-ul(?) 
1015 727 moo 
1016 a,b 959 ngom 
c 958 ngom 
1017 ab 1010 ngom(?) 
1018 a 997 vaay-uuc-kan 
b 998 
c 999 
1019 918 
1020 716 mox/moh 
1021 a,b 686 tz'ay 
1022 1035 ze 
1023 945 
1024 982 
1025 a 927 haa /ah 
926 u-haa 
1026 896 ch'up 
1027 897 ch'up 
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COMPENDIO XCARET 


CATÁLOGO THOMPSON SUBDIVISIONES CATÁLOGO KNÓROSOV LECTURA 
1028 b 898 ok-ch'up 
Cc 964 ez-cit 
1029 1031 
1030 a,b 1003 
Cc 1012 
e 1005 mox 
f 1006 mox 
g 1007 MmoOxX 
h 1008 
i 1009 
k 1011 
Em” 1013 tac/ch'ac 
n 1015 ch'ac-te 
o 1032 yal-kax 
Pp 970 cu 
q 967 kax, 
1031 a,b 1025 
d 1021 vaay-tun 
1032 a,b 1019 ki 
1033 1023 
1034 1022 
1035 a 1027 tooc-pooc 
b 1028 tooc-pooc 
1036 a 1029 
C 669 ba-ki 
1037 955 xib 
1038 a 670 nich' 
b 671 nich' 
1039 961 
1040 979 tzek 
1041 984 
1042 a,b 982 
1043 980 
1044 996 
1045 981 
1046 977 
1047 a 976 tzek 
1048 990 av 
1049 989 nip 
1050 a,b” 950 pe 
1051 953 pe 
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CATÁLOGO THOMPSON SUBDIVISIONES CATÁLOGO KNÓROSOV LECTURA 
1052 a,b 985 nup 
1053 a 957 xib 
b 960 ngom 

1054 966 tox 

1055 974 tz'uuy 

1056 972 muuch 

1057 965 cit 

1058 b 975 cit-aan 
a 991 

1059 919 zo0t 

1060 b 901 kax;, 
a 902 

10617 899 

1062 970 cu 

1063 952 

10647 924 itz(?) 

1065 951 pe 

1066 1020 

1067 1002 

1068 907 

1069 1014 

1070 909 

1071 1001 

1072 910 

1073 b 923 

1074 983 

1075 892 xib 

1076 925 

1077 1000 

1078 1024 

1079 903 

1080 916 chan 

1081 954 

1082 a,b 922 

1083 a,b 1026 

1084 406 

1085 988 

10867 895 

1087 1017 
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DICCIONARIO DE MORFEMAS 


ABREVIATURAS 


A (244) 
éste (pron. dem.) / donde, allí (adv.) / enton- 
ces (palabra introductora de verbos) / partí- 


cula que precede al nombre y significa “aquí”. 


AB (109) 
tierra, propiedad, campo dividido en parcelas 
(s.) / red (s.) / representar (como en teatro) (v.) 


/ romper (v.) / tributo (s.). 


AAC (703) 
tortuga (s.) / caparazón de tortuga (s.) / Gé- 
minis (constelación zodiacal) (s.) / enano (s.) 
/ terreno; parcela (s.). 


ACH (812) 
el miembro viril (s.) / aguijón de insecto (s.) en 


(prep.) / sitio (s) // prefijo que significa “aquí”. 


AH / AH' (20) 
collar, cinto (s.) // participio denominativo / 
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pronombre 
demostrativo 
adverbio 
sustantivo 
verbo 
numeral 
conjunción 
adjetivo 
preposición 


prefijo de los participios de presente, de los 


adverbios nominativos y de participios activos. 


AK (558) 
lluvia / humedaa, (s.) / fresco (adj.) / espec- 
tro (s.) / bejuco en general (s.) / clítoris (s.) / 


lengua (s.). 


AL (235) 
hijo (para la madre) (s.) // partícula para con- 
tar partos de la mujer o cualquier hembra. 


AM (109) 
sufijo formativo de sustantivos. 


AAN (230) 
ser (v.) // sufijo de participios del pasado. 


AV (390) 
sembrar (v.) / maíz (s.) / lugar, campo (s.) / 


ahora (adv.) / amanecer (s.) / favor (s.) / 
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cadena, collar (s.) / joroba (s.) / masa (s.) // 
sufijo transitivo con raíces verbales no 


transitivas // sufijo formativo de sustantivos. 


AX (656) 
verruga o barro (s.) / tejado de hojas de pal- 
ma (s.) / despertar (v.). 


BA (668) 
topo (s.) / remar (v.) / escarbar como reman- 


do (v.) // sufijo reflexivo de verbos. 


BAAC (491) 
calabaza (s.) / hueso (s.) / débil (adj.) / niño 
(s.) / preso, esclavo (s.). 


BAH'/BUH' 
tallar, labrar, esculpir (v.) / primero, alto, no- 
table (adj.). 


BAAL (878) 
lazo, madeja (s.) / cosa en general, algo (s.). 


BANG (383) 
multitud, montón de cosas (s.) / mucho (adv.) 
/ desparramar granos (v.) / salirse las tripas (v.). 


BE (394) 
camino (s.) / oficio (s.). 


BEEN (471) 
caminar (v.) // sufijo de sustantivos y participios. 


BOH (865) 
hacer ruido (v.) / cumplirse (v.) / recorrer los 
poblados (v.). 


BOL (661) 
fiera salvaje, jaguar / bal-am:jaguar (s.) / pro- 
teger (v.) / persona con cargo oficial (s.). 


BOLON (182) 
nueve (num.) / mucho (adv.). 
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BOX (655) 
caparazón de tortuga (s.) / vestido (s.). 


BU (578) 
primogénito (s.) / el mejor (superlativo) / jefe- 
cacique (s.) / jefe militar (s.) / poder (s.). 


BULUC (183) 
once (num.). 


BUT (177) 
embudo, lavativa (s.). 


CA, (12) 
dos (num.) / después, luego (adv.). 


CA, / CAA (165) 
pez (s.) / nuestro (adj., pron.) / cortar, limpiar 
(v.) // sufijo de los adverbios sustantivados. 


CANG (160) 
cuatro (num.). 


CAT (415) 
taza ancha, vasija (s.) // sufijo clasificador 
para contar a los cuadrúpedos. 


CEH/CHI (685) 
venado (s.). 


CEN, 
jabalí (s.). 


CEN, (880) 
brazalete (s.). 


CIB (560) 
cera (s.). 


CIT (962) 
padre, cabestro (s.) / dios, diosa (s.) / después, 


entonces (adv.). 


COMPENDIO XCARET 


CO/CHO (352) 
grano de maíz (s.) / diente (s.) / embriaguez, 


borrachera (s.) / alboroto, locura, escándalo (s.). 


CU (442) 
lluvia, tormenta (s.) / temporada de lluvias (s.) 
/ año, temporada (s.) / periodo (s.) / encon- 
trarse, estar presente (v.) / local, lugar (s.). 


CUM / CHUM (844) 


vasija (s.) / poner, colocar (v.). 


CUT (599) 
sitio (s.). 


CUTZ (729) 
pavo (s.). 


ZAC (267) 
blanco (adj.) / cosa artificial, falsedad (s.) / fal- 
so (adj.). 


ZE (679) 
animal celestial (s.) / obsequio (s.) / regalar 


(v.) / secar (v.). 


ZIN (490) 
telaraña (s.) / tela (s.) / falda (s.) / extender- 


se, estirarse (v.). 


ZOTZ' (690) 
Murciélago (constelación zodiacal) (s.) / Mur- 
ciélago (deidad del Averno) (s.). 


ZON (707) 
piel de serpiente (s.) / enroscarse, retorcerse 
(v.) / detenerse, demorarse (v.). 


ZOOT (863) 


sonaja (s.). 


ZUU (851) 
vasija para hervir agua(s.) / ofrendar, sacrificar (v.). 
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ZUL (852) 
viento húmedo (s.) / mojado (adj.) / mojar (v.). 


ZUT (359) 
círculo, rueda, anillo (s.) / dar vueltas, andar 
alrededor de, errar (v.) / regresar (v.) / vérti- 
go (s.) / fiesta (s.). 


TZAY (803) 
coser (v.) / juntar fragmentos tv.) / seguir huellas, 
vigilar (v.) / perseguir (v.) / entrelazar (v.) / con- 
tagiar (v.) / encender (v.) / fuego, guerra (s.). 


TZEK (976) 


cráneo, calavera (s.) / terreno pedregoso (s.). 


TZIC (672) 
respetar, estimar (v.) / charla, conversación 
(s.) / cortar el pelo, pelar (v.). 


TZIL (363) 
trozo (de tela, papel, etc.) (s.) / cortar, romper 
(v.) / dividir (en sectores, periodos, terrenos) 
(v.) / sangría ritual (s.) // sufijo clasificador 
para contar telas, páginas // sufijo de respeto. 


TZU (518) 


esqueleto (s.) / reglamentar, poner orden (v.). 


TZUB / TZAB (191) 
cascabel de serpiente (s.) / aumentar, sumar 
(v.) / más (adv.) // sufijo clasificador de obje- 
tos sumados. 


TZ'AC (637) 
nudo (s.) / guardar, proteger (s.) / generación 
(s.) / cuerda (s.) / curandero (s.). 


TZ'AY (686) 
colmillo (s.) / terminar, finalizar (v.) / encar- 
gar algo, dar una orden (v.) / dar limosna (v.) 


/ tz'ay zah: vencer a otro, rendir (v.). 
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CHA (609) 
cruce de caminos (s.) / atravesar (v.) / pasar 


(v.) / visitar, aparecer (v.). 


CHAB (420) 
miel (s.) / panal, colmena (s.) / abeja (s.) / tie- 
rra (s.) / mundo, comunidad (s.) // sufijo for- 
mativo de verbos que expresan una acción 


simultánea. 


CHAC (324) 
rojo (adj.) / grande (adj.). 


CHAH / CA'AN (498) 
superficie plana, espacio vasto (s.) / cielo (s.) 
/ alto (adj.) / alteza (s.). 


CHAM / CIM (934) 
muerte (s.) / objeto largo como cigarro o vela 
(s.) / célebre (adj.). 


CHAN (709) 
serpiente (s.). 


CHI (786) 
entrada, agujero (s.) / boca, bocaza (s.) / mor- 
der, comer (v.) / inframundo, Averno (s.) // 


sufijo formativo de palabras. 


CHU / CHUU (821) 
pie, talón (s.) / bajo, base, fundamento (s.). 


CHUCH (795) 


puño, manojo (s.) / secarse, marchitarse (v.). 


CHUH (280) 
quemar, encender (v.) / tostar, curtir, chamus- 


car, secar (v.) / ofrendar (v.) / incienso (s.). 


CHUM 


centro (s.) / en medio (adv.). 


KNÓROSOv 
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CH'A (541) 


tomar, recoger (v.) / grasa (s.). 


CH'AB (1033) 


ayudar (v.) / crear (v.). 


CHE (197) 
encender fuego (v.) / cabal, final (adj.) / exac- 


tamente (adv.). 


CH'UU (848) 
vasija (s.) / llevar, cargar (v.). 


CH'"UM / CH'AM (584) 
zorro, madriguera (s.) / órgano sexual feme- 


nino (s.) / hembra, amiga (s.). 


CHUP (153) 
mujer (s.) / esposa (s.) / mata de pelo, mechón 


(s.). 


E (374) 
huevo (s.) / fingir (v.) / filo (s.) / perspicacia, 
agudeza (de la mirada) (s.). 


EB (533) 


escalera (s.). 


EEB (921) 
neblina (s.). 


EZ (784) 
hechizar (v.) / brujería (s.) // sufijo de verbos 


causativos. 


EK / ECH (829) 
estrella (s.). 


EL (85) 
sufijo de sustantivos. 


EM (797) 
bajar, descender (v.) / irrumpir (v.). 


COMPENDIO XCARET 


ET (188) 
y (conj.) / con (prep.) / junto (adv.) / et-ah: 
fratria, confraternidad (s.). 


HAA (446) 
agua, lluvia (s.) / ser, hacerse, volverse, deve- 
nir (v.) / veinte (num.) // sufijo de verbos // 
sufijo formativo de sustantivos. 


HETZ' (616) 
filo, punta de lanza (s.) / fundar un poblado 
(v.) / asentar (v.). 


HEK (265) 
aquél (pron. dem.) / negro (adj.) / duplica- 
ción, bifurcación (s.). 


HIX 
líquido (s.) / fiera, jaguar (s.). 


HO (211) 
entrada, boca (s.) / entrar (v.) / Averno, espacio 


(s.). 


H'A / H'U (463) 
abajo (adv.) / concha (s.) / comida (s.). 


P'AV (990) 
abrirse paso (también entre la gente) (v.) / 
cesar, suspender, poner fin (v.) // partícula 


para contar pedazos de un objeto quebrado. 


HE (16) 
abrir (v.) / entonces, pues (adv.). 


H'EL (530) 
cambio del poder (s.) / cambio (s.) / sucesor (s.). 


F'O (142) 


cinco (num.). 


P'OL (973) 
cabeza (s.) / dirigente, jefe (s.). 
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HOT” / HOCH' (417) 


vasija (s.) / devastar (v.) / copiar, imitar (v.). 


HOT/HOCH 
sembradíos, brotes (s.). 


HUN (1) 
uno (num.) / único, completo (adj.) / común 
(adj.). 


YAL (602) 
bajar (v.) / venir (v.) / llegada, aparición (s.). 


YAX (211) 
verde, azul (adj.) / nuevo (adj.). 


YE (154) 
indicar (v.) / amenazar (v.). 


YUU (354) 
zarigúeya (s.) / aullido (s.). 


1 (495) 
nieto (hijo de un hijo para la mujer) (s.) / allí, 
por allí (adv.) / así (adv.). 


ITZ (223) 
rocío (s.) / frío (s.) // sufijo formativo de ad- 


jetivos. 


ICH (321) 
en, entre (prep.) / adentro (adv.) / superficie 
(s.) / ojo (s.) / cara (s.) / parecido, idéntico 
(adj.) / fruto (s.) / gemelos (s.) / quedar em- 
barazada (v.). 


IK (368) 
viento (s.) / respiración (s.) / espíritu, alma (s.) 
/ riqueza (s.) / nobleza (s.) / casa de piedra (s.). 


IL (181) 
arder (v.) // sufijo de sustantivos. 
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IN (574) 
lluvia, líquido (s.) / granos (s.) // sufijo de par- 


ticipios pasados. 


IX (319) 
cinturón (s.) / maduro (adj.) // sufijo de 
sustantivos. 


KA (792) 
abundancia (s.) // sufijo formativo de 


sustantivos. 


KAZ (562) 
mal (s.) / esfera (s.) / local, lugar (s.) // sufijo 
clasificador para contar locales // marcador 


de la imperfección de la calidad. 


KAB (572) 
humedad, líquido (s.). 


KAK (416) 
sembradío, brote (s.) / enojo, indignación, 


resentimiento (s.). 


KAAK (101) 
fuego (s.). 


KAN (620) 
granos de maíz (s.) / amarillo (adj.) / sembra- 
do (s.) / abundancia (s.) / red (s.) / cuerda (s.) 
/ medida en cuerdas (s.) / tesoro (s.). 


KAT (643) 
escudo con dardos (s.) / exigir, pedir (v.) / 
errar, buscar, atravesar (v.) / kat-un: tropa, 
guerrero (s.) / ah kat:enano, ídolo mitológico 
(s.) / brujo (s.). 


KAX, (44) 


juntar, amarrar (v.). 


KAX, (793) 


llevar (v.) / venir (v.). 
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KI (551) 
sangre (s.) / goma de árbol (s.) / cambio (s.) / 
heredero, parentesco (s.) / canto ritual (s.) / 
kik-el: semen (s.) / ki-il:madurarse bajo la tie- 


rra, colocar fruto en la tierra para madurar (v.). 


KING (688) 
sol (s.) / día (s.) / ordenar, mandar (v.). 


KU (874) 
nido (s.) / dios (s.) / pluma (s.) / quetzal (s.). 


LA (509) 
cara (s.) / señor, jefe, gobernante (s.) / pareci- 
do (adj.). 


LAB (515) 
guerrero (s.) / pelear (v.) / espíritu (s.). 


LAH (13) 
diez (num.) / todo (adv.). 


LAM (375) 
sumergir, hundir (v.) / clavar (v.) / constela- 


ción (s.). 


LE (337) 
trampa de lazo (s.) / estirar (v.) / abrir (v.) / 
abierto (adj.) / alrededores (s.) / ahora, enton- 
ces (adv.) / igual (en procedencia, dignidad, 
estado social) (adj.). 


LEEC (338) 
renovar (v.). 


LEM (282) 
adentro (adv.) / rayo de luz, de sol, relámpa- 
go (s.) / mucho (adv.) // sufijo clasificador 
para contar. 


LICH (323) 
entonces (adv.) / cuando (adv.) // sufijo de 


verbos y participios. 


COMPENDIO XCARET 


LOM (43) 
dardo (s.) / tiro de dardo (s.). 


LU (740) 
bagre de agua dulce (s.) / órgano sexual feme- 


nino (s.). 


LUT/LOT (737) 
sostener en las manos (v.) / tributo (s.) / im- 
poner tributo (v.) / gemelos (s.) // partícula 


para contar partos. 


MA (189) 
no (adv.) / grande, espacioso (adj.) // prefijo 
de sustantivos y verbos // sufijo de pasado 


remoto. 


MAAC (579) 
cerrar (v.) / tribu, pueblo (s.). 


MAY (820) 
pezuña (s.) / ungulado (s.) / venado (s.) / cría 
de venado (s.). 


MAAX, (657) 
mono araña (s.) / Mono (constelación zodia- 
cal) (s.) / antojo (de comer algo durante el em- 
barazo) (s.) / mujer embarazada poseída por 


tal antojo (s.). 


MAAX, (623) 
escudo (s.) / proteger (v.) / derribar a uno de 


un solo golpe (v.). 


MEN (335) 
animal acuático, manatí (s.) / hacer (v.) / lu- 
gar de acción (s.) / maestro en cualquier ofi- 


cio, curandero (s.). 


MO (356) 
cantidad, multitud (s.) / grano (s.). 
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MOO (726) 
guacamaya (s.) / Guacamaya (constelación 
zodiacal) (s.). 


MOOL (309) 
amontonar, juntar, recoger (v.) / pata (s.). 


MOX / MOH (716) 
pebetero (s.) / nombre del dios del fuego (s.) 
/ destruir (v.). 


MU (8) 
nube (s.) / sombra (s.) / tecolote (s.). 


MUU (381) 
grupo de primos entre los cuales se realizan 


casamientos (s.) / marchitar (v.). 


MUC (699) 
sapo (s.) / enterrar (v.) / cerrar, ocultar (v.). 


MUUCH (971) 
batracio (s.). 


MUL (827) 
cerro (s.) / pirámide (s.) / multitud (s.) 


NAAB (775) 
palma de la mano (s.) / superficie (s.) / espacio 


(s.). 


NGA (650) 
casa (s.) / techo (s.) / pensar, reflexionar (v.). 


NGAL (238) 
ser, estar (v.) / elote (s.) // partícula para mar- 


car pertenencia // sufijo de verbos. 


NGI (24) 
ave (s.) // pasado de ngal // sufijo de verbos 
del pasado. 
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NGOM (958) 
rápido, apurado (adj.) / limpiar (v.) / xa-nom: 
primer hombre, esqueleto descarnado (s.) / 
xanum/xamal: mensajero en todos los senti- 
dos, lo que transmite el mensaje (s.) / hom 
(ngom): cueva (s.) // sufijo de verbos de futu- 
ro inmediato. 


NI (151) 
cola (s.) / el habla de los animales (s.) / cima, 


cumbre, pirámide (s.) / apurar (v.). 


NIC (630) 
flor (s.) / punto, final (s.) / matrimonio (s.) / con- 


traer matrimonio (v.) / detener, destruirse (v.). 


NICH (670) 
morder (v.) / pedazo, parte (s.) / bocaza de 
animal (s.) / tragar (v.). 


NIX (474) 
superficie inclinada (pendiente de la monta- 
ña, etcétera) (s.) / inclinar, voltear (v.) / de- 


rramar líquido (v.). 


NOH 
grande, gran (adj.) / lado derecho (s.) / a la 
derecha (adj.). 


NOC (762) 

caer (cabeza abajo) (s.) / estar acostado cabe- 
za abajo (v.) / cubierto de nubes (adj.) / amor- 
tajado, empañado (adj.) / visión del muerto 
(s.) / verter un líquido (v.) / voltear un jarro 
boca abajo (v.) / cabeza abajo (adv.) / zambu- 
llirse (v.) / nocop: ahogarse (v.) / nocoy: cu- 
bierto de nubes (adj.). 


NU/ON (744) 
pariente (s.) / longevidad (s.). 


NUC (411) 
grande (adj.) / viejo (adj.). 
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NUP” (985) 
envuelto (part.) / juntar, sujetar (v.). 


O (256) 
pluma (s.) / allá, lejos del que habla (adv.). 


OCH/OC (662) 
zarigileya (s.) / ox-och: Tres Zarigieyas (cons- 
telación de Orión) / entrar, venir (v.) / entra- 
da (s.) / pie, pata (s.) / venir (v.) / robar (v.) / 


bautizar (v.). 


OOCH (28) 
comida (s.) / doblado (part.). 


OT (476) 


casa (s.). 


OX (74) 
tres (num.) / mucho (adj., adv.). 


PAA (351) 
fortaleza (s.) / pared (s.) / estanque, depósito 
de agua (s.) / destruir, devastar (v.) / hablar 
(v.). 


PAC (59) 
párpados (s.) / tempestad (s.) / presencia (s.) 
/ rezar (v.) // sufijo clasificador para contar se- 


res vivos. 


PAY (3) 
primero (adj.) / llamar, convocar (v.) / rezar 


(v.). 


PEK (683) 
perro (s.). 


POC (537) 
limpiar (v.) / purificación en el Averno (s.). 


POM (132) 


copal (s.) / incienso (s.). 


COMPENDIO XCARET 


P'E (950) 
conducir, encabezar (v.) / jefe, caudillo (s.) / 
parte, pieza // sufijo clasificador para contar 


objetos inanimados. 


PT (436) 
ascender, pasar (v.) / observar, vigilar (v.). 


P'U (279) 
tejer (v.). 


TAAB (249) 
cuerda (s.) / parentesco entre primos her- 


manos (s.). 


TAH (198) 
atado, legajo (adj.) / hacer (v.) / dueño (v.) // 
sufijo de verbos aplicativos. 


TANG (508) 
centro (s.) / entre, en , delante (prep.) / pre- 


sencia (s.) / palma de la mano, superficie (s.). 


TE / CHE (237) 
árbol (s.) / planta, agave (s.) / nuevo (adj.) / 
vado (s.) // sufijo formativo de nombres de 
plantas // sufijo clasificador de numerales // 


sufijo de verbos en futuro. 


TEM / CHIM (857) 
bolso, morral (s.). 


TEP” (143) 
lazo, atado (s.) / amarrado como visión o es- 
pectro (adj.). 


TI (254) 
flor (s.) / en, para, a (prep.) / lugar (s.) / allí, 
entonces (adv.) // sufijo clasificador de 


sustantivos. 


TICH' (791) 
levantar (v.) / ofrendar (v.). 
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TIT (248) 
sonaja (s.) / sonar (v.) / trueno (s.). 


TOO (641) 
corteza (s.) / ropa, tela (s.) / limpiar, desbas- 
tar (v.) / quitar (v.). 


TOOC (33) 
fuego (s.) / quemar, devastar (v.) / abandonar, 
dejar (v.) / brillante (s.). 


TOK (98) 
sangre (s.) / presa, botín (s.) / pedernal (s.). 


TON (489) 
bolsa para los granos de cacao (s.) / valiente, 
cojonudo (adj.) / testículos (s.). 


TOX (78) 
lluvia (s.) / derramar líquido, regar (v.). 


TU (316) 
sufijo formativo de nombres y verbos. 


TUL (286) 
rebozo (s.) / alrededor, todo (adv.) / costo, 
pago, premio (s.) / tomar lo que se debe (v.) / 
abundancia (s.) // sufijo clasificador para con- 


tar seres vivos, almas. 


TUUL / CHUUL (869) 
agua (s.) / echar agua (v.) / exceso, sobra (s.) / 
sobrellenar (v.). 


TUN (492) 
ahora, entonces (adv.) / año (s.) / piedra (s.) 
/ nuevo (adj.)/ ya (adv.) // sufijo de sus- 


tantivos. 


T'AC / CH'AC (875) 
hacha, (s.) / cortar, abrir el camino, des- 
pejar el terreno (v.) / lecho alto (s.) / tro- 


no (s.). 
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T'AN (413) 
fuerza, poder (s.) / dirigir (v.) / discurso hu- 
mano (s.) / orador (s.) / suficiente (adv.). 


TIZ (592) 
coser, tejer (v.) / tela (s.) / ordenar, dirigir (v.) 
/ aparición de la visión del Averno (s.) // su- 
fijo clasificador para contar unidades orde- 
nadas. 


T'0H (756) 


chorro que sale del embudo medicinal (s.). 


T'UL (542) 
perseguir, seguir las huellas (y.) / alcanzar la 
edad (v.) / horizonte (s.) / línea, zanja (s.) / 
conejo (s.) // sufijo clasificador para contar 


líneas y zanjas. 


U (170) 
él, su (pron.). 


UUC (385) 
siete (num.) / antiguo (adj.) / llegada (s.). 


UL/HUL (749) 
sangre (s.) / brea para inciensos (s.) / caraco- 
lito pintado (s.) / Ah-Ulil: señor del caracol 


terrestre (s.). 


UM (301) 
señor (s.) / padre (s.) / círculo (s.) / alrededor 
(adv.) // sufijo de participios, frecuentemen- 
te sustantivados. 


UN/UM (730) 
pájaro (s.) // sufijo clasificador de pájaros / 


determinativo de pájaros. 


VAC, (145) 


seis (num.) / elevarse (v.) / alto dignatario (s.). 
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VAC, (728) 
ave de rapiña (s.) / perseguir (v.) / persecución 


(s.) / dar vueltas (v.) / regreso (s.). 


VAAY (195) 

tótem, nagual, espíritu (s.) / signo místico (s.) 
/ visión (s.) / aparecer, presentarse (v.) / mal 
(s.) / brujo (s.) / lugar, espacio (s.) / red (s.) / 
aquí (adv.) / día y noche (24 horas) (s.) / lecho 
del río (s.) / celda, lugar de retiro (s.) / vaay- 
chich: pájaro nocturno no identificado (s.) / 
vayeb: los últimos cinco días nefastos (s.) / 
vaybe: crepúsculos de la tarde (s.). 


VIX/VAX (389) 
ocho (num.) / duro, fijo (adj.). 


VAL (879) 
ahora (adv.) / hoy (adv.). 


VIIL (949) 
comida (s.) / abundancia (s.). 


VITZ (618) 


sierra, montículo (s.) / pirámide (s.). 


VIN (310) 


veinte (num.) / retrato, dibujo (s.). 


XA (202) 
único, exclusivo, verdadero (adj.) / correr el 
agua, chorrear (v.) / escoger entre muchos (v.) 


/ solo (adj.) / ya (adv.). 


XAM (849) 
vasija (s.) / atrás (adv.) / antiguo (adj.) / tam- 
bién (adv.) / Estrella Polar como punto de re- 
ferencia de Norte (s.). 


XIB (955) 
desaparecer (v.) / ser estéril (tierra) (v.) / hom- 


bre, macho (s.). 


COMPENDIO XCARET 


XIC (561) XOY (468) 
oreja (s.) / ir, venir (v.). dar vueltas, girar (v.) / regar, irrigar (v.) / visi- 
tar templos, revisar (v.). 
XIK (331) 
ala (s.) / volar (v.). XOT (745) 
tener lugar (v.) / estar (v.) / decidir juzgar (v.) 
XIT” (148) / determinar la fecha (v.). 
flor (s.) / aumentar (v.) / abrirse, brotar las 
plantas (v.). XUL, (676) 
terminar, finalizar (v.) / final (s.). 
XO (835) 
valiente (adj.). XUL, (842) 
lanza (s.) / palo para sembrar (s.) / cuerno (s.). 
XOC (801) 


respetable, honorable (adj.) / orden, conse- 
cuencia (s.) / cuenta, contar (v.) / leer (v.) / 
celo (s.). 
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